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Btiiapest, váczi-ntcza és zsibárus-utcza sarkán, 
ajánlja bevásárlás tekintetéből a nagyérdemű t ez. közönség figyelmébe 

f y a r m a t , c s e m e g e , t é a - é s r u m - r a k t á r á n a k 

LEGÚJABB ÁRJEGYZÉKÉT. Bécsi fontonként 

Czukor legfinomabb 
K á v é C u b a . 

> finom 
Havanna Eleonóra legfi 

» Holofernes 
Jamaika legfinom. 
Nelghery » 

finom . 
» közép 

Mocca legfinom. arábiai 
Jáva » Arany 
» » Blunc 

Be'csi fontonként 

frt —.27'Kávé Cuba, Mocca és Jáva pörkölve 5"K 
1.021 

1.— 
1.02 
1.02 
1.02 
1 . -

—.96 

legfinomabb 
R i z s legfinomabb tábla . . 

» finom Fioret t 
Mandola avolai válogatott . 

» » közép 
Mazso la t iszt ított . . . . 
A i x i o laj legfinomabb nizzai 

finom 

frt Llu s-a 

sss 

—•92 K e m é n y í t ő legfin. Crystal . » —.22 
1 0 2 . finom tül langl . . » — 20 
1.05 Szappan ki tünö házi K e r n . » —.22 
l . - í ., „ „ A p o l l ó . „ - ' . 2 0 

Különös jit/i/elitiet kérek fordítani elkülönített én nagy válasz
tásban előállított tea- és rum-raktáromra. 
Az uruk kívánatra a legtávolabb városrészbe is házhoz szál l í ttatnak 

Vidéki megrendelések gyorsan eszközöltetnek. 

iOca -készítményei: 
jévek során át bebizo
n y u l t , g y ó g y í t gyor

sa.: és sikerrel beteg
ségeket 

a l é l e k z e t i s z e r v e k 
n e k ( I . sz. lapdacs), 

az e m é s z t é s i s z e r 
v e k n e k ( I I . sz. lap
dacs és bor) , 

az i d e g r e n d s z e r é s 
g y e n g e s é g e k e t ( I I I . sz. lap
dacs és coca-borsz.) 

Egy doboz v. Üveg ára 2ft. 
Kimer í tő felvi lágosítás in

gyen s bérmentve a „ s z e r e -
c s e n " - h e z czimzert gyógytár 
által Mainzban. Raktárak Pesten: 
Török J , gyógyszer . , főraktár 
Magyarországra nézve. Temes
váron : Pecher J., gyógyszer. 
Prágában: FUrst József, g y ó g y 
szer. Bécsben: Haubner Ede an-
g y a l - g y ó g y t á r , H o f 6 , főrak
tár Ausztriára nézve. '47 

D r . I P a t t i s o n 

kösz vény-gy apotj a 
e n y h í t i é s g y o r s a n g y ó g y í t j a a 

köszvény és csúz 
minden nemeit, úgymint: arcz-, mell-, nyak- és fog
fájást, fej- kéz- és térd-köszvényt, tag-szaggatásokat 
hát- és csípő-fájásokat. 

0 krajezáros egész, és 40 krros fél csomagokban kapható: 
Török Józsefnél Budapes ten (király-uteza 7. sz.) Bókon Antal
nál Aradon, Heinrici H.-nál P o z s o n y b a n és Pechei- J. A'.-nél 
Temesvárot t . 

Ezennel van szerencsénk a t. ez. közönségnek tudtára adni, hogy folyó évi májug 

í-tői a kerepesi-út és nagy kereszt-uteza sarkán fekvő uj épületben (dohány. 
utcza sarkán) 

ÍÍÓ1^-l*Stl4l2ll*l 
nyitottunk, melyben folyton a legújabb és legdivatosabb 

•^KOCSIKBÓL-*! 
nagy választék leend. A f ő r a k t á r azonban ezentúl is gyárunkban, s a l é t r o m - n t c z a 
4 - i k s zám alatt marad, hol n e m csak k é s z k o c s i k k a l , hanem mindennemű kocsi 
r é s z e k k e l is szulgálhatunk. Mély t isztelettel 

Kölber testvérek, 
cs. k. udvari kocsigyára Budapesten. 

Hasonló nevekkel való tévesztések elkerülése miatt , levelekre és sürgönyökre 
„ K ö l b e r t e s t v é r e k , u d v a r i k o c s i g y á r a " ozim kitétele kéretik. 

ATS ÉS TÁRSAI 
Budapest, szervita-tér 6. sz. 

ajánlják nagyszerű és dúsan berendezett 
női divat és kész ruha-raktárukat a l e g 
olcsóbb árak mellett a nagyérdemű kö 

zönségnek. 

Dr. Jünger felolvasásából a nyír-balzsam hasznáról a bór ápolása és szépítésére. 
Dr. Jflngcr előadásiban, a bör ápolása- és szépítésére szolgáló eszközökről, a következőképen nyilatkozik : , A szép bőr a beisö 

pQvsikai embernek külső in e^di cső ülése, és ha az friss, élettelje* színezettel párosul, akkor különösen a nőknél, a szépség fényét emeli. 
A nyír balzsam, amint a legújabb időben tett gyakori tapasztalatok megtanítottak, egy a természettől magától nyújtott ctzer, mely
nek annyira megbízható hatása fűszeres és égény-olajos alap-anyagaiból magyarázható ki. Miután a tisztán növényi anyag ép oly 
könnyrn,mint a glyeerin, a föporusok által beszíva, a fő-edénykéket fokozottabb tevékenységre készteti, egyidejűleg a fűszeres anyag 
a bőrt kellő állapotba helyezi, hogy a tulajdonképeni éltető elemet a lécből magába fölvegye, miáltal a lassanként képződő színezet 
támad, 3 a felület alá rakodó tisztátalanságok .széiboutalnak és kiválasztatnak. Minden előttem Ismeretes, úgynevezett szépítő 
szerek között n nyir-bnlzsnin Hunyt érdemel, és ezen ítéletet számos tapasztalat következtében merem kimondani, egyúttal minél 
. :<u kísérlet tu égte vécére szólítván te-i mindenkit, hogy szivaim igazságáról meggyö/Ödjeoak. 1035 — 52 

£.gy korsó ára, használati utasítással 1 frt 50 kV- Postai küldésnél minden darab csomagolásáért 10 kr. 
Knktár: B u d a p e s t e n Török József, gyógyszerésznél király-uteza 7. sz. — Pozsonyban Pisztory gysznél, Mihály-kapu. 

Magyar olvosmiíny kedvelői súmíra, íjáiln 
Laiiffer Tiradartól 

2. sz. # 

x* Hnilapeslen, 
Belváros, hajóutcza2. sz. 

Minden nomzet irodalmáruk legjeloMÜ 
termékei -lOéviíta tcfidszei<-!>-ftn 

A FranJilin-Társulmt 
•nagyúr irodaimi intézőt kiadásában 
Builapustun (e^yeteni-utcza 4. szám) 
megjelent és minden könyvárusnál 

kapható: 

11 V 

Irta 
Gaborian Emilé. 

F r á n c z i á b ó l ford í to t ta 

Zichy Camüla. 
Két kötetben. 

I . k ö t e t : Az elő fabábok. 
I I . » Halászat a zava

rosban. 
Ára fűzve 3 forint. 

Épen most jelentek meg e's minden könyvárusnál, valamint könyvkötőnél kaphatok 
az 1876. évre 

s z ó l ó á I t a l i i n i> s a u k e d v e l t (I u s t a r t a l m ú 

u g r y m i n t : 

István bácsi naptára, xx i - i k évfolyam, FUZVO 50 kr. HcttCr iUuftrtrtcr Uolkskítlcuucr für Ungarn unb (©iebenbürgen. X. 
3al)rgaitg. ®ebeftet 50 fr. 

PrOteStánS Uj képeS naptár uj folyam, IV. évfoly. Szerkeszti Duzs 
Sándor. Fűzve 50 kr. 

HcttCr iUuftrtrtcr Uolkskítlcuucr für Ungarn unb (©iebenbürgen. X. 
3al)rgaitg. ®ebeftet 50 fr. 

PrOteStánS Uj képeS naptár uj folyam, IV. évfoly. Szerkeszti Duzs 
Sándor. Fűzve 50 kr. NeVeSSfink! Uj humorisztikus naptár. VH-dik évfoly. Fűzve 40 kr. 

FalUSi gazda naptára.XII-ik év. Szerkeszti Mádai Izidor. Füzv 80kr. HatáridÓ-naptár, mindennemű hivatalnokok, ügyvédek, jegyzők, or
vosok, gazdatisztek, utazók és üzérek számára, hasznos jegyzeteklel 
és 366 üres lappal ellátva, irópapiron és kemény köt. 1 frt 20 kr. LídérCZ-naptár XV-dik évfolyam, képekkel; tartalmaz bűnesetek-, 

csodálatos tünemények-, tündérregék-, vadász és utikalandokat stb. 
Fűzve 60 kr. 

HatáridÓ-naptár, mindennemű hivatalnokok, ügyvédek, jegyzők, or
vosok, gazdatisztek, utazók és üzérek számára, hasznos jegyzeteklel 
és 366 üres lappal ellátva, irópapiron és kemény köt. 1 frt 20 kr. LídérCZ-naptár XV-dik évfolyam, képekkel; tartalmaz bűnesetek-, 

csodálatos tünemények-, tündérregék-, vadász és utikalandokat stb. 
Fűzve 60 kr. Naptári jegyzék-kÖnyveCSke gazdák számára, V-dik évfolyam. 

Kötve 1 frt. 
Honvéd-naptár (egyúttal katonai naptár), szerk. Áldor Imre. IX-ik 

évfolyam. Fűzve 60 kr. 

Naptári jegyzék-kÖnyveCSke gazdák számára, V-dik évfolyam. 
Kötve 1 frt. 

Honvéd-naptár (egyúttal katonai naptár), szerk. Áldor Imre. IX-ik 
évfolyam. Fűzve 60 kr. IparOS-naptár. Szerkeszti Gelléri Mór. Első évfoly. Fűzve 50 kr. 

NépzáSZlÓ naptára Szerk. Áldor Imre. VlII-ik évfoly. Fűzve 40 kr. Szabadelvű párti naptár. Szerk. Deák Kálmán. I. évfoly. Füzv. 50 kr^ 
KOSSnth-naptár. Szerkeszti Honfi Tihamér. Vl-ik évfoly. Fűzve 40 kr. ZsidÓ éVkÖnyV. Szerkeszti Kiss József. Első évfoly. Fűzve 1 frt 50 kr. 

Nemzeti nagy képes naptár (azelőtt jóbarát naptár), v n i-ik évf. 
Fűzve 1 frt. 

A magyar nép naptára. Szerkeszti Tatár Péter, képekkel, fűzve 25 kr. Nemzeti nagy képes naptár (azelőtt jóbarát naptár), v n i-ik évf. 
Fűzve 1 frt. Kis nemzeti naptár, a magyar nép számára. Szerkeszti Tatár Péter. 1 

Képekkel, fűzve 20 kr. NŐk naptára, VIII-ik évfolyam. Fűzve 60 kr. 
Kis nemzeti naptár, a magyar nép számára. Szerkeszti Tatár Péter. 1 

Képekkel, fűzve 20 kr. 
Naptár éS évkönyv községi jegyzők számára. I l-ik évf. Füzv. 1 ft. Uj fali naptár, egész ív 20 kr. 
BoráSZaÜ naptár. Szerk. dr. Nyáry Ferencz. Jl l- ik évf. Fűzve 80 kr. ÜCltcr Ulnuílltalcniícr, ein ganjer «Bogcn 20 fr. 

Kiadja a 
Budapest, egyetem-uteza 4 ik szám. 

Kiadja és nyomatja a F r a n k l l B - T á r s u L t magyar irodalmi intézet és könyvnyomda Budapest ( egye tem-uteza 4-ik szám). 'J 

41-dik szám. 
E L Ő F I Z E T É S I F Ö L T É T E L E K : a Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok együtt : Egész évre 12 ft., fé lévre 6 ft. 
Csnpán a Vasárnapi Újság: E g é s z évre 8 ft., félévre 4 ft. Csupán a Politikai Újdonságok: E g é s z évre 6 f t , fé lévre 3 ft. 

X X I I . évfolyam. 
URDETÉSEK DIJA: Egy hatszor hasábozott petit sor, vagy annak helye egyszeri igtatasnal 15 krajezar; többszöri igtatasnal 10 krajezár. Bélyegdij különiramde?'.'.f'íf^L,"**?»30 k r aJ c s l 4 r-

' gasse Nr. 10, M O H C K. Seilerstatte Kr. 2 és Oppellk A. Wollseiie nr. a. Kiadó-hivatalunk számára hirdetményeket elfogad Bécsben: Haasenstein és Vogler Wallfischgasse ] 

RÁKOSI JENŐ. 

népszinház megnyitása várakozás-
i ban tartja a fővárosi színházlátogató 
közönséget. A jegyek kibocsátása a 
folyó hó 15-kén tartandó első elő

adásra jól sikerült. 
Az uj népszinház megnyitása oly ese

mény is, mely szinműirodalmunkra, színé
szetünkre, társadalmunkra s a főváros ma
gyarosodására egyaránt jó hatással lehet. 

S a népszínház sok tekintetben kedvező 
jelek mellett nyilik meg. A népszinmű 
divatba jött, s nagy tetszésben részesül a 
fővárosnak csaknem minden osztályánál. 
A „Blaháné" neve alatt közkedvességre 
emelkedett Soldosné kedvencze a közön
ségnek, kit népszínművekben gyakrabban 
is szívesen fognak látni, mint a mennyiszer 
eddigelé látták a nemzeti színháznál, hol 
csak a vasárnap este lehetett a mezei mú
zsának szentelve. Azonkívül Soldosné az 
operettekben is hivatva van azzá lenni a 
fővárosban, a mi Debreczenben volt: kizá
rólagos primadonnává, mint Grallmayer, 
vagy Geistinger szokott lenni egy-egy 
bécsi színház lámpái előtt. Az operettek 
régóta is pihennek a fővárosban és sok 
érdekest lehet felujitani a régiek közül s 
lehet találni ujat is eleget. Talán ifjabb 
zeneköltőink is tesznek kísérletet a köny-
nyebb zene terén, ha már lesz színház, 
mely fentebb áll az eddigi bódéknál; lesz 
színtársulat, mely művészi becsvágygyal 
működik, szabatosabban tanul és összevá-
góbban adja elő, a mit szinpadra hoz. 

A kai-mesterek közül Erkel Elek a nyá
ron, a népszínművek előadása végett ván
dorútra kelt fővárosi színészekkel mutatta 
be képességét, a mi különben már családi 
örökség is nála; Puksch pedig a pécsi 
püspöki székesegyház ének- és zenekarával 
* a Pécsen működött magyar és német 
szintársaságok opera- és operetté-előadásai
val igazolta, hogy helyén lesz a fővárosban 
is. Buzgó és lelkesült kai-mester; rendes, 
pontos ember, kín sem a karok nehéz tanu
lása, sem a magán-énekesek szeszélye nem 
szokott kifogni. 

A többi szerződött tagot is, csaknem 
mindannyit, jó hir előzte meg, s néhányat 
már Miklósytól, s a mostani nyárról, Budá
ról is szeret a fővárosi közönség. Molnár, 
a díszítések és látványosságok nagy mes

tere, ha igazgatónak nem válnék is be a 
multak emlékei után, de rendezőnek nagyon 
jó lesz s bizonynyal nem egyszer fogja a 
nemzeti színház közönségét messzebb csá
bítani a kerepesi utón kifelé. 

Mind e kedvező viszonyok összehozá
sában az oroszlánrész Rákosi Jenőt illeti, 
a népszinház bérlőjét és igazgatóját, ki már 
az intézet első tervezésében, a gyűjtés esz
közlésében s az összes előmunkálatokban 
is tevékeny részt vett, mint az épitő bizott
ság jegyzője. Rákosi tagadhatatlanul kiváló 
érdemeket fog szerezni irodalmunk, sziné-

•T 

szetünk, társadalmunk és a főváros magya
rosodása körül, ha sikerül neki a népszi-
házat ugy vezetni, hogy a nemzeti színház 
megrontása nélkül, állandó és biztos közön
séget teremt Thália második magyar csar
nokának. Bár más téren fog is működni a 
két magyar szinház, már czéljánál és köré
nél, de a megkötött szerződésnél fogva is: 
bizonyos verseny mégis lesz közöttük. Hadd 
legyen e verseny a művészi becsvágy verse
nye, mely a maga körében minden nemes 
eszköztfelhasználaközönségmeghóditására. 
Hiszszük, hogy a közönség adakozásából 

RÁKOSI JENŐ. 
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épült uj színház kedvencze lehet a közön
ségnek, a nélkül, hogy a nemzet áldozatá
ból alapitott régi kevésbbé kedves lenne 
az alapító előtt. 

Rákosi Jenó' sok jelét adta már annak, 
hogy jó reménynyel nézzünk szinház-igaz-
gatói pályája elé. Embereket egy czélra 
működtetni, közös érdekbe vonni, lelkesí
teni tud, s ha fegyelmezni is képes lesz 
társulatát: sok valószínűség van rá, hogy 
jó igazgató lesz. Becsvágya van, s bizonyos, 
hogy a színműíró dicsősége mellett a j ó 
szinházigazgatás babérai fognak annyit 
érni, mint a szerkesztőiek, s Rákosi való
színűleg nem kedve ellen lép a szerkesz
tőségi szobáitól az igazgatói irodába. N a g y 
felelőséggel járó, fáradságos és izgalmas 
pályára lép, melyen ha elismerést nyer , 
ugyancsak meg kell érdemelni. Midőn 
a közönséggel együtt, a legjobb kivána-
tokkal üdvözöljük őt ez uj pálváu, egy
szersmind arczképét bemutatni is alka
lomszerűnek találjuk; különben is ifjabb 
i rodalmunkban kiválóbb helyet foglal el, 
semhogy a közönség figyelmét meg ne 
érdemlené. 

R á k o s i Jenő született Acsádon, Vas
megyében, 1843. november havában. Atyja 
gazdatiszt volt s több gyermeke mellett őt 
is a tudományos pályára szánta. Hat 
osztályt végzett részint Kőszegen, részint 
Sopronban a benedekrendiek gymnáziumá-
ban. Szerencsi?] ére a költői hajlamú ifjúnak, 
Hollósy Jusztinián s ínég egy-két jeles 
tanár pártfogása mellett sikerült a soproni 
róni. kath. gymnázíumban a megindult 
politikai mozgalmak nyomása alatt, magyar 
önképző társulatot alakítani az ifjúságnak, 
mert 1859-ig csak német nyelven dolgoz
gattak. 

Xem sokkal ezután azonban, a szülék 
kedvezőtlenebb viszonyai miatt gazdatiszt-
nek ment s néhány évet töltött Somogy-
megyében, de a gazdasági pályát már 
1863-ban odahagyva Pestre jöt t , és sok 
küzdelem mellett sikerült neki az érettségi 
vizsgát is letenni, költői tanulmányait és 
munkálkodását is tovább folytatni s nehéz 
munkával, (ügyvédeknél praktizálva) ön
magát is fenntartani. 

Költői becsvágya határozottan a szín
pad felé vonta s először 1865-ben lépett 
fol az irodalomban „ÖtödikLászló" czimü 
drámával és „Aesopus"-sal, melyek egy, 
szerény kiállitásu kötetben jelentek meg. 
Egy évvel azután színpadra került ..Aeso-
pus- s oly határozott sikert aratott a 
közösség előtt, hogy szinészeink azon idő
tájban kevés darabban kaptak annyi tap
sot, mint e fiatal iró első munkájában. 

Xem sokkal azután a Pesti Naplónak 
lett dolgozó társa, hol éles és eleven tollát 
kivált az esti lapokban kezdték figyelemre 
méltatni a politikai körök, s midőn ezek 
egyike, RáthMórra l egyesülve, a ..Reform" 
czimü deákpárti napilapot alapította: an
nak szerkesztésével Rákosi Jenőt bizták 
ineg, ki e lapot a „Pesti Napló "-ból kivá
lásától kezdve egészen oda visszaolvadá-
sáig (1869—1875) szerkesztette. 

Ez idő alatt változó sikerrel folytatta 
színműírói pályáját. A „Régi dal," régi 
gyülölségről- czimü polgári dráma í'meív 
vigjátéki jutalomra pályázva fi,?velemben 
részesült az akadémiánál) kevés tetszést 
nyert , de a koronázás idejében a budai 
népszínházban el k a ' lm ; t j a v a i , j 
szent korona varázsa- ismét életet muta
to t t .— Közben Shakespear ; fordításával is 

V A S Á R N A P I Ú J S Á G . 

foglalkozott, s a magyar Shakespeareben 
négy szinmü jelent meg tőle, leginkább a 
vegyes fajok közül, s ezek a következők: 
„Felsült szerelmesek", „Windsori vigasszo-
nyok" , „A hogy tetszik" és „Cymbeline". 

1869-ben a Kisfaludy-társaság is tagjai 
sorába választotta a fiatal költőt, ki ott 
székét ,,Szép I lonka" czimü drámai költe
ményének egy felvonásával foglalta el. 
Majd ismét egy akadémiai pályázatnál ré
szesült elismerésben „Rege a fattyú gyer
mekről" ez. drámája, melynek egy felvoná
sát „ H y p e r b u s " ez. alatt a Kisfaludy-társa-
ságban is bemutatta. E mű nem került szín
padra (valamint „Ötödik Lász ló" és „Szép 
I lonka ' ' sem,) de az utána következett négy 
darab mind ismerős a közönség előtt : szín
padról és nyomtatásban egyaránt . „Színre 
szint" történeti vigjáték, „ K r a k ó i b a r á t o k " , 
„Ripacsos Pista dolmánya" népszínmű és 
a „Szerelem iskolája" czimü költői dráma. 
Mindezek — a népszínmű kivételével — 
akadémiai jutalmakért pályáztak s rende
sen a jutalmat nyer t darabbal estek mér
legbe s költői tartalmok méltó dicséretben 
lőn kiemelve. 

E drámai művekben Rákosi még min
dig a forrongás állapotában mutatja be 
költői tehetségét. „Aescpus" egy pár jele
nete, „Hype rbus" nyi tánya , a „Színre 
szint" czimü darabnak alapeszméje, a 
„Szerelem iskolájá"-nak egy-két magán
beszéde oly tiszta költői termékek, hogy 
a többi részek felett messze kimagaslanak, 
s ez szolgál biztosítékul aziránt, hogy 
költői pályája tetőpontját még nem érte 
el. A mint a vegyes műfajok helyett a 
határozottabb tragikai vagy komikai alko
tások terére l ép ; shakespearei tanulmá
nyaiból erősebben kibontakozik, s az élethez 
közelebb keresi a költészetet: ennek for
rását tisztábban fogja feltalálni s eddigi 
sikereit még maradandóbb babérral fogja 
tetőzni. 

E művek s a hírlapírói pálya országo
san ismeretessé tették Rákosi nevét, s mint
hogy a színház ügyeivel, igazgatási kérdé
sekkel sokszor foglalkozott czikkeiben: mind 
erősebbé lett az a vélemény, hogy a tevé
keny színműíró, mint a bécsi Laube, méltó 
térül tekintené becsvágyának, ha egy szín
ház élére állhatna, mint igazgató. ' 

A népszínház felépülése ezt lehetségessé 
tette, s minthogy Latabár, Miklósy és'Bö
k ö d j társulatainak bukása után az épitő 
bizottság nem nagy bizalommal volt a 
vidéki igazgatók i ránt : a pályázathirdetés 
mellőzésével, jobbnak látták Rákosit kérni 
fel, kinek szívós erélye, buzgó tettvágya, 
érdeklődést kelteni tudó mozgékonysága 
nem közönséges Ígéretet nyújtottak albizott
ságnak, hogy az uj népszínháznak, jól 
szervezett társulattal, meg tudja teremteni 
közönségét s ezzel jövendőjét. Irodalmi 
összeköttetései egy egész fiatal szinműiró 
körrel, képessé teszik őt, hogy a népszín
házát eredeti darabokkal is elláthassa, s 
tős-gyökeres magyar érzése és törekvései, 
költői izlése és önérzete nem fogják engedni, 
hogy mint az eddigi népszínházak nan-v 
része: az uj intézet is a külföldi bohózatok 
aljasságait tekintse a mulattatás fő esz
közeiül. 

A szerződés három évre szól. Kívánjuk, 
hogy a három év alatt a népszínház élet
képességét ( bebizonyítsa, felvirágozzék s 
adjon a magyar közönségnek örömet, az 
uj igazgatónak és társulatának pedig minél I 
állandóbb dicsőséo-et. n i 
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Egy könyv olvasásakor. 
Ki porban görnyedél sok ezredéve, 
Emeld magasra fenkölt homlokod; 
Ki tévelygő valál az örök éjbe', 
Örülj, oh ember! virrad hajnalod. 
Kezünkben már a kulcs a nagy talányra, 
A természet könyvéből olvasunk . . . 
Oh el! oszolj szét vak hit sűrű fátyla, 
Tudás! világíts s bizton haladunk. 

A Mindenséget valljuk mesterünknek, 
Léptünknek biztos ösvényt az mutat, 
S mig rajt' nyugaszszuk fegyverzett szemünket 
A tévely nem jelölhet álutat; 
Hol eddig csak h ivénk az éjszakába' 
Nappallá téve azt, — tudók vagyunk . . . 
Oh el! oszolj szét vak hit sűrű fátyla, 
Tudás! világíts s bizton haladunk. 

„Erő csak ott lehet, a hol anyag van;" 
•— Igv áll világosan megirva itt — 
„Az őserő forgása ősanyagban 
Szüli az élet milliárdjait." 
Kit gyáva félelem hozott világra 
Isten! mi a regének átadunk . . . 
Oh el! oszolj szét vak hit sűrű fátyla, 
Tudás! világíts s bizton haladunk. 

. . . S szétfoszlik lelküflk képzelt tulviláo-a: 
A templom ódon íve megreped; 
Megszűnt a hívők „Deo glóriája" 
S az Esz ül teremtési ünnepet. 
De megrezg szivünk : uj reményre, vágyra — 
Elnémul fönnen kérkedő szavunk . . . 
De el! oszolj szét vak hit sűrű fátyla, 
Tudás! világíts s bizton haladunk. 

S a rom között. . . csak mindig ott bolyongunk 
Mennénk, de árnyak serge visszatart, 
S bár szól az ész: ,,a múltra semmi gondunk, 
A létező csupán a czél, a part": 
Szemünk jövőbe néz, de mindhiába, 
Remélni vágynánk újra s nem tudunk . . . 
Oh el! oszolj szét vak hit sűrű fátyla, 
Tudás! világíts s bizton haladunk. 

El, el! hulljon le lelkünk rabbilincse, 
Dúljuk szét templomunknak romjait; 
A fényt az uj szövétnek lángja hintse 
S feledve lesz az ócska, lomha hit. 
Az Ösanyagnak szóljon Glóriája, 
Örök csak Ö, mi végesek vagyunk . . . 
Oh el! oszolj szét vak hit sűrű fátyla, 
Tudás! világíts s bizton haladunk. 

„örök csak Ö . . . istene önmagának; 
Öröktől van, nincs vége-kezdete . . ." 
Es szédül elménk és a régi árnyak 
Suttogják: „Ö — hitednek Istene." 
A partnál zátony! E g y betű homálya 
S tudásunk foszlik . . . mitsem tudhatunk! 
Oh! ne oszolj szét szent hit sűrű fátyla, 
Ragyogj fon égi fény — hivők vagyunk. 

Újvári Béla. 

Temetkezési népszokások. 
II. 

De jó, hogy a halott már semmit se tud a 
világról, mert ha végig nézhetné és hallgathatná 
azt a sok czerimóniát, a mitől őt mé» a halál sem 
menti meg, akkor talán újra halna meg ; száz-
szorosabb kinnal másodszor, mint először. 

3ZÜ1 18 IHG^fiil 
ösztik tetőtől talpig, meg

borotválják, s kicsinosítják a haját, bajuszát, 
akár csak leánynézőbe küldenék. 

A fürdő vizét, hajhulladékot, a mosdó-
szappanát pedig járatlan helyre szokás kiönteni, 
illetve elásni, mert a ki azokba belelép, örökös 
sárgasága lesz. Az elásott szappan és haj azon
ban ritkán marad a helyén, inert az ilyen por
téka nagyon kapós -dolog a javasasszonyoknál. 
Hathatós orvosság készül belőlük; s olyan bo
lond mindig akad, a ki még jó pénzzel meg is 
fizeti. 

A fürdő után felöltözik a halott a vénasz-
asszonyok jóvoltából. Kikerül az ünneplő lajbi 
a fiókos almáriumból; mellé a kékbeli nadrág, 
meg az ezüstgombos kislajbi. A félselemkendő-
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bői pedig olyan csokros nyakkendő kerül ki, 
hoo-y esküvőre is elég gavalléros lenne. Csak a 
csizma nem olyan, mint a lakadalmas csizma. 
Xem magassarku, nem fényes, nem ropogós. 
Sarkatlan, talpatlan, nesztelen járású, valóságos 
vászoncsizma; a milyenben járnak az egek lakói, 
ho<ry ne kopogjon a csizmasarkuk a halandók 
feje fölött. 

Csak a csizma árulja el, hogy a ki viseli, 
az a halál csendes vőlegénye. 

Csöndes vőlegény, a ki előbb az asztalon, 
azután a koporsóban fekszik, szótfogadón, enge
delmesen, a hogy fektetik. 

A szoba is ilyen szomorú vőlegényhez 
illőleg diszittetik. 

A fényes tükröt betakarják lepedővel; az 
ablakredőnyt leeresztik, s a félhomályu ablak
deszkára égő gyertyát állítanak. Az a gyertya 

' éjjel-nappal ég a halott lelke üdvösségeért. 
Mikor igy aztán minden szépen ki van csi-

nositva, akkor jöhetnek a látogatók; minden 
ajtó tárva, nyitva; ismertos, ismeretlen, szegény, 
gazdag szabadon bejárhat. A sánta koldus, zsí
ros ruhájával, a ki eddig az utczaajtóban állt 
meg az alamizsnáért, most bátran helyet foglal
hat a virágos kanapén. A csöndes ember előtt 
nincsen különbség. Szabad neki a koporsó lábá
nál álló kis szentelt viztartó pohárból egy kis 
levéllel meglocsolni a halál vőlegényét; szabad 
neki hangosan elmondani véleményét az elhunyt
ról, — ugy mint a többinek. 

Mert a ki csak oda jön látogatóba, az mind 
elmondja, a mi jót tud a halottról. 

— Áldott egy ember volt, az isten nyug
tassa haló földjében, — soha se eresztett el egy 
karaj kenyér nélkül. 

— Már az igaz, hogy segitett az ügye-
fogyotton, — sóhajtja az. egyik látogató. — 
Szentgyörgy után való vasárnap le3z egy eszten
deje, hogy az uram a kútba esett. Épen miséről 
jött a lelkem Márton bátyám, mikor kiszaladok 
az utczára kétségbe esve. — „Mi bajod Sári?" 
kérdezé az áldott lelkű. — „Jaj lelkem Márton 
bátyám, az uram — az uram — az uram!" . . . 
csak ennyit tudtam mondani. — „Hol az urad ? 
mi baja az uradnak?" — „Jaj nekem! — a 
kútban !" — Hát lelkem teremtette, hát nem-e 
vetette el a botját, mándliját? lelkem ezt a 
tulajdon ezüst gombos kislajbit, szanaszétszórt 
magáról mindent. De az uramat kiszabaditotta 
<'i kútból. 

Akkor aztán következik egy kis általános 
sinis. Aztán megint megszólal valaki. 

— Oh lelkem Márton bátyám, mintha még 
most is látnám, mikor a múlt héten ott guny-
nyasztott a küszöbön. Már akkor mondtam én 
azt, hogy istennél van már az ő orvossága. 

— Még tegnapelőtt azt gondoltuk, meg
fordul a baja. Káposztát kért a lelkem; aztán, 
hogy ne hazudjak, hát egy virágos tállal elfo
gyasztott a lelkem. 

— Ki mondta volna kukoriczafosztáskor, 
mikor olyan sok faktúrát csinált, hogy ehun, ma 
már ilyen csöndesen legyen ? 

— Az igaz, hogy nagy jókedvű ember volt. 
— A jószivü ember mind jókedvű. 
— Az én tehenem, a szegény kajla üvegbe 

lepett a tinójáráson. 
— Melyik tehened az Vera? 
— Melyik? a kisebbik meg a nagyobbik! 

Hiszen csak egy van! A melyiket szegény 
Mihály bácsi vett a kecskeméti vásáron ; mikor 
aztán leégett, hát átadta nekem azon a tulajdon 
vett áron. 

— Üvegbe hágott ? 
— Üvegbe hát. Mert ennek a mostani falu 

hasának csak a kocsmára a gondja az esküd
tekkel együtt, meg a porczióra; de hogy a tinó-
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járást csak egyszer is végig vizitáltatná, arról 
szó sincs. 

— No az igaz, hogy egész palaczkfenekek 
vannak rajta. 

— Háta szegény kajla is bele lépett egybe. 
Hát lelkem, a szegény Márton bácsi kivette az 
üveget; aztán bedörzsölgette kámforos pálin
kával . . . 

— Mivel? kámforos pálinkával? — szól 
közbe egy öreg asszony, a ki doktor is volna, 
ha diplomája volna, — igy azonban csak javas
asszony. 

J 

— Azzal hát. 
— Fenével, a ki megette! Hászen arra 

nem kell egyéb, mint Szentgyörgy előtt fogott 
bőregér foga, összetörve bazsalikom levéllel, 
meg nagypénteken éjjel lopott töményporral; 
aztán ezt az ember beleveti a százféle fűből főtt 
herbatejába, a mi az ember talpára meg lábujja 
közé ragad húsvét hajnalán. Avval a lével aztán 
napkeletnek fordulva hétszer hét ízben megmo
sogatni az üveg helyét; osztán a tehén szömit ' 
befogva elmondani a Lázár imádságát. Nem egy 
tehenet, de —Fonyó István élő ember, megmond
hatja, hogy a szolgállójának a talpát is helyre 
hoztam vele. 

Es a szegény halott ezeket a diskurszuso-
kat hallgatja végig, csöndesen; még a fúlit se 
bírja befogni. 

Hébe-korba bejön a szomorú özvegy is-
akkor a többiek elcsöndesülnek s csak az 
özvegyre néznek, a ki előbb elrakogat egyet-
mást, aztán megáll a koporsó mellett. Megáll 
és nézi a csöndes gazdát, s a mint nézi, a végte
len nagy csöndességben a keserűség ugy elszo-
ritja a szivét, hogy zokogásba tör ki. Azután 
kezdődik a panaszos e l s i ra tás . 

Az elsiratás, a fájdalmas panasz; mikor a 
sziv olyan tele van, hogy azt csak sirva lehet 
kiönteni; a siró hang szomorú dallamosságot 
nyer, s a beszéd bizonyos elégikus, hangulat
teljes kötött formát. Mintha a régi hegedősök 
szomorú énekét hallaná az ember, a mely a haza 
fájdalmait siratja. 

„Oh jaj, ki vagyok én mostan? Kinek hí-
nak engem, hogy ha te most itt hagysz? Sze
gény özvegy asszony. Neveletlen árvák boldog
talan anyja. Mit vétettem néked, hogy igy 
megszomorítottál ? Árvaságban hagytál! Nincs 
már a világon, a ki jó szót adjon. A ki hívá
somra szóval is feleljen. Ha bajom van, kinek 
panaszoljam? Oh én kedves párom! Oh csak 
egy szót szólnál! Ha kezem megfognád! Ha 
csak még egy szempillantásra méltatnál!" 

Ez az elsiratás aztán addig tart, mig a 
keserves jajgatást a hallgatók is megsokallják s 
átalánosan sirni kezdenek. Akkor még jobban 
kitör az Özvegy fájdalma. Átöleli a halott fejét, 
összecsókolja a hideg vonásokat; könyeivel 
áztatja összekulcsolt sárga kezeit. Akkor egy
két jó szomszédasszony, a kik maguk is keser
vesen sírnak, kivezetik őt a szobából, s odakint 
elcsititják, dolog után láttatják, mig később 
megint be nem néz a szomorú házba, a hol újra 
elkezdődik az elsiratás, a keserűség változatos
ságával. 

Este jönnek a v i r a s z t ó k . Rokonok, isme
rősök, a kik egész éjjel a halott mellett őrköd
nek. Az asszonyok a szobában a halott mellett; 
a férfiak a hátulsó házban — kancsó bor mellett. 
Igy beszélgetik el az éjszakát, melynek — kell-e 
mondanom, hogy folytonos központja a halott. 
Mindenki tud róla valamit; mindenki elmondja 
a mit tud. Az elsiratás éjjeli időn nincs mó
diban; éjjel nem szokás keseregni. 

Mikor a beszélgetés megakad, akkor a 
fogadott énekes asszony szent éneket mond elöl 
s a többiek utána. 
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Reggel aztán van a háziaknak dolga: - a 
gyászvarrás, az aprójószág gyilkolás, keresztre, 
lobogóra való kendők, kántornak, papnak való 
gyertyák bevásárlása, mind másnapi munka. 
Egyik asszony a papnál jár, másik a boltban, 
harmadik az ólban; negyedik a kántor urnái 
bemondani, hogy kik legyenek a b ú c s ú z t a 
t ó b a n . 

A százféle dologban e napról elmarad az 
e l s i r a t á s — egész a koporjó-leszögezésig. 
Isten tudja, én ki száz ilyen temetést láttam, 
csakis a koporsó-lezáráskor észleltemarokonok
nál igazi mély fájdalmat. Igazi kétségbeesést, 
szivszakitó jajkiáltást; melylyel az asztalos 
legény szivét akarják meglágyítani, hogy hagyja 
még a koporsót egy pillanatig nyitva. 

A pap és a kántor azonban m ár ott vár az 
udvaron; a koporsót le kell szegezni; s az itt 
maradott özvegy és az árván hagyott gyerme
kek csöndes megadással követik a kihozott 
koporsót. 

A temetési szertartás, az egyforma min
denütt ; de a népnél van egy lényeges czerimónia, 
a mely el nem maradhat, és ez a „búcsú z-t a tó". 

A temetést a nép a búcsúztató után Ítéli 
meg, s az olyan embert, a kit családja a kántor 
által fiitől fától elbúcsúztat, — holta után évekig 
megemlegetik. 

A kimaradhatatlan elbúcsúztatásra érde
mesek szokás szerint: a házastársak, gyermekek, 
menyek és vők, unokák; testvérek, sógorok, 
komák s al- és felszomszédok. Ha már valamelyik 
család ki akar nyúlni, ugy egy pár jó barátjától 
is elbúcsúztatják az öreget. S ezt az elbucsúzta-
tottak olyan nagy kitüntetésnek veszik, hogy 
azt értékkel nem lehetne pótolni a nép előtt. 

A búcsúztatás azonban a legköltségesebb 
része a temetésnek, s van olyan temetés, hogy a 
három papos assistentia bele kerül tiz forintba, 
a búcsúztató pedig ö t v e n — egész s z á z fo
rintba. 

Szegeden ez nem ritka eset, s valaha a Sze-
ged-alsóvárosi kántori állomást méltán nevezték 
aranybányának. Öt parochia jövedelmével fölért. 

A búcsúztatóban a halott beszél az itt ma
radottakhoz, még pedig szép énekszóval és rio--
musokban. Először-a bemutatást végzi a csak 
aztán a búcsúzást. 

„Oh mely szomorn ház, a mely ben most álltok. 
Mert gyászban öltözött, — kitől most elváltok. 
Én Fazekas András — hatvanas koromban, 
Hogy el kell költöznöm — szomorú síromban. 

Savanyu Erzsébet, életem hü társa, 
Kivel liarmincz évet éltem házasságban. 
Borulj koporsómra, búcsúzz el poromtól, 
Isten hozzádomat mondom bús síromból. 

Sándor! kedves fiam! te vagy legnagyobbik; 
Gyámolitsd anyádat, 8 testvéridet holtig. 
Ferencz, István, Julis! — öregebb bátyátok 
Lesz eztán apátok, — szavát fogadjátok.-1 

Igy megy aztán a búcsúztatás, telve jóta-
nácsokkal végtelen végig, a nagyon sajátságos, 
hogy a kinek a neve a versben előfordul, az 
ráborul a koporsóra, s mindaddig zokog és jaj
gat, mig róla szól az ének; akkor aztán helyet 
csinál annak, a ki a búcsúztatóban utána kö
vetkezik. 

Mikor a halottas házból kiindul a menet; 
akkor abban a szobában, a hol a halott feküdt, 
asztalt, székeket, padot, edényeket föl szokás 
forgatni, hogy a megholt lelke haza ne járjon. 

mez okból szokás a koporsóra is tűidet 
dobni, mikor már azt leeresztették a gödörbe. 

Mert bármennyire nehéz is a kedves ha
lottól a válás : már azt — de senki sem óhajtja, 
hogy a lelke a másvilágról látogatásokat csináljon. 

Varga János. 
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A temesvári Ferencz-József szinház. 
Temesvár múlt hó 22-kén fényes ünnepet 

ült, mely emlékezetes fog maradni mindazon 
körökben, hol a közműveltség emelését s az arra 
szolgáló eszközök megszerzését méltatni tudják. 

Évtizedeken keresztül egy szatócsok és 
zsibárusoktól lakott piszkos utczában volt Te
mesvár városának szinháza, már oly rozzant, 
szűk és ódon, hogy nem tartották érdemes
nek kitatarozni és a közönség mííigenyeinek 
megfelelőleg restaurálni. Benne a német szó 
uralkodott. Strampíér, Gallmeyer, Blasel itt 
gyakorolták bécsi jargon-ukat és a német jod-
lereket, melyeket a szépészeti érzékkel biró 
ember sehogy sem tud megkedvelni. Magyar szó 
csak néha-néha volt e szinházban hallható, a 
midőn egy-egy magyar vándorszinész csapat 
próbára tette a még néhány évvel ezelőtt is igen 
csekélyszámu temesvári magyar közönség ven
dégszeretetét és áldozatkészségét. A régi szin
házban megfordultak a magyar színművészetnek 
legjelesebb tagjai, természetesen akkor, a mikor 
még mint úttörőknek, az édes hazai nyelv kivált
ságos őreinek, állandó magyar színházak vagy 
játék-engedély hiányában a két magyar hazában 
bolvonganiok kellett. A régi ház rozzant falaihoz 
ilymódon sok emlék fűződött, melyek nemzeti 
életünk legszomorúbb napjairól, szinészvilágunk 
nem egy kiválóbb tagjának szerencsésen leküz
dött nyomorúságáról szólnak. 

De hagyjuk a régi házat, mely nemsokára 
iskolává fog átalakittatni, 9 tekintsük meg az 
ujat, mely összes hazai vidéki színházainkkal 
bátran kiállhatja a versenyt. 

Temesvár városának, mely közintézetekben 
nem gazdag, s csak polgárainak áldozatkészsé
géből tehet szert közművelődési eszközökre, 
valóban rendkiviili erőfeszítésébe került az uj 
színház felállítása. Majdnem nyolezszázezer 
forintra volt szükség, hogy a belváros egyik 
legigénytelenebb helyére, a ,,harang"-hoz czim-
zett ház telkére és a volt katonai lovarda porond
jára egy palota emeltessék, melyben Thalia és 
Terpsychore menhelyet találhatnak. 

Hányszor leptn el a csüggedés azon kicsiny
hitűek keblét, kik soha sem biznak saját erejük
ben és k~vetkezéskép mások ernyedetlen törek
vésében és szivós kitartásában sem tudnak meg
nyugodni. Hányszor szárnyaltak a legroszabb 
hirek a már-már kivihetetlenné vált vállalatról, 
és — valljuk meg őszintén, — találkozott is 
elég olyan ember, kik a sötétségben tengődő 
férgek természetével birván, örvendett azon, 
hogy a szellemi, művészi és társadalmi élet 
fejlesztésére szolgáló intézet létesülése kérdé
sessé tétetet t! 

A siker teljes öntudatában gyönyörködhe
tik Temesvár városa egész polgársága ez uj 
intézetében, melynél csak az a kár, hogy most 
még nem a magyar múzsának szolgál szentélyül! 

Az épület egy egész világ kicsinyben. Van 
benne színház, vigadó, szálloda, kávé- és fürdő
ház, hangversenyterem, közönséges ivó, stb. 

Homlokzata a péterváradi kapuval áll szem
közt. Közvetlen közelében van a Hunyady-ház, 
a hajdani Hunyady-várkastély helyén épült 
tüzérségi laktanya és szertár, a másik oldalán 
szép kert egy kis filagoriával és az irgalma;ok 
temploma. 

A vasúttal Temesvárra érkezőknek mái-
távolról szemükbe ötlik a szép, renaissance-
stylben, Fellner bécsi épitész tervei nyomán 
készült épület, mely a temesvári belső vármü
vek lerombolása után egy kis kerttel fog körül
vétetni és szabályos térre nyílni. 

A homlokzat az első tekintetre eszünkbe 
juttatj aa párisi Chátelet és Lyrique szinházakat. 
Egy peristyle-lel brr, mely alól arcade-szerü, s 
portikussal van ellátva. A portikus fölött van a 
pompeji styl-ben festett és szobrászatilag diszi-
tett loggia, melyet négy, cementes agyagból 
készült nagy korynthi és két kisebb dór oszlop 
díszít. A portikus- fölött és alatt domborművű 
sphynx-fejek nyúlnak ki diszvirágok tölcséreiből, 
legfelsőbb része pedig vízszintes vonalakban vég
ződik. A homlokzat felső részén kerekded nyílások 
vannak, melyekben amourette-eket helyeztek el. 

Az oldalfalakon, melyek világos-zöldre van
nak meszelve, sűrűen egymás mellett négy sor
ban kőből faragott ablakfők hósszu sorai látha
tók. Csak az első emeletiek vannak kőrácso-
zattal ellátva, a többiek egyszerűsége eszünkbe 
juttat ja a párisi és bécsi üzletházakat. 

A szinház előcsarnoka szürke, mint a bécsi 
dalműházé. Foyer-je alól márványozott, tető
zete pedig gazdagon festett múzsa-alakokkal 
van ellátva. 

A szinház belseje jó benyomást tesz ugy a 
nézőre, mint- a színészre. 

Három sorban díszes páholyok veszik körül 
a nézőtért, melyeknek külső falai fehérek és 
aranyzottak, belső falok pedig veresszinü kár
pittal van ellátva és aranyozott gyöngyléczecs-
kékkel diszitve. A vendégpáholy damaszt-szö
vettel van kirakva és vere3 selyemfüggönyökkel 
ellátva. Az első emeleti páholyokból félkör 
alakban erkély nyúlik ki. A páholysorok és 
az erkélypárkányzata dúsan vannak megara
nyozva. Á szinpad melletti proscenium-páholyok 
kissé magasabbak a többieknél és ép e miatt 
nem elég arányosak. Maga a proscenium basre-
lief korynthi oszlopokkal van diszitve, melyeknek 
csupán keskeny élei vannak megaranyozva. Fönn 
a szinpad felett, hol az ország czimere szokott 
diszleni, egy lant látható. A zenekar jóval ala
csonyabb a földszinti nézőtérnél, mi igen gya
korlatinak bizonyult, miután így a zenészek alig 
láthatók és a zene hangjai nem oly élesek a 
színpadhoz közel ülőknek. A szinház nézőtere, 
mely mintegy 1200 embert fogad magába, ügye
sen van felosztva; az üléssorok mindenütt foko
zatosan emelkednek, ugy hogy minden helyről 
egyenlően jól láthatni a színpadot. 

Az oldalfalak egyszerű pompeji stylben 
vannak festve. A tetőzet négy medaillonnal 
diszittetett, melyekben pompás freskóképek lát
hatók. E freskók az ábrázoló művészet négy 
válfaját tüntetik fel sikerült allegóriákban. 

A szinpad szélessége és mélységével, vala
mint magas zsinorpadlásával megfelel bármely 
nagyváros színpadának. 

Lehmann díszleteivel minden tekintetben 
kielégítette a közönség várakozását. 

A külső, függöny görög tájképet ábrázol. 
Közepén terebélyes fa, jobbra hömpölygő patak, 
balra görög templom oszlopcsarnoka látható. A 
fa alatt Apolló lantja húrjait pengeti a múzsák 
jelenlétében. E kép kitűnő benyomást tett a 
néző közönségre. 

. A díszelőadást ismertetni nem lehet felada
tunk. Ugy hiszszük, elég megemlítenünk, hogy 
az első magyar szó és magyar művész élénk 
tapssal és tetszésnyilvánításokkal fogadtatott 
és a nemzeti szinház művésztagjait a zsúfolásig 
megtelt ház az egész előadás alatt a legélénkebb 
ovacziókkal tüntette ki. 

A temesvári Ferencz-József szinház nevét 
1872-ben kapta, a midőn O Felsége az árvíz 
által sújtott Dél-Magyarországot és a magyar 
határőrvidéket beutazta. ' 

E szinház egyik leghathatósabb tényező
jévé válhatnék a magyar nyelv és nemzeti 
eszme terjesztésének hazánk délkeleti részében, 
ha a magyar színművészetnek válnék állandó 
szentélyévé. Ezt kívánni s erre törekedni kell a 
dél-magyarországiaknak. 

Japán hajdan és most. 
VII. 

Társadalmi osztályok és családi élet. 
Japán régi társadalma kilencz külön 

ka-ztra volt felosztva, s kevés kivétellel min
denki abban az osztályban maradt meg, a mely
ben született. A magasabbra, felsőbb társa
dalmi osztályokba törekvést nem is nézték jó 
szemmel, s mindenki meg volt győződve a felől, 
hogy az uralkodó kasztrendszer igen czélszerü 
és helyes intézmény, mely a nagyravágyásnak 
és elégedetlenségnek útját állja, s innen macva-
rázható ki az a ritka lelki nyugalom, teljes 
benső megelégedés és boldog vidámság, melyek 
a japániak legkiválóbb jellemvonásait képezik. 
Sehol sem látható annyi boldog és elévült 
ember, kiknél a mások iránt való előítélet vagy 
irigység annyira hiányoznék, mint Japánban. 

A herczegek, nemesek, papok és katonák 
a négy előkelőbb társadalmi 03ztályt alkotják s 
két kard hordozására van velÖk-született joguk; 
az alsóbb rendű hivatalnokok és orvosok az 
ötödik osztályt képezik, s csak egy kardot sza
bad viselniük. A pénzváltók és nagykereskedők 
a hatodik, a kisebb kereskedők" és iparosok a 
hetedik, a földmivesek és teherhordók a nyol-

idik s végre a szűcsök és timárok a kilen-
czedik osztályt alkotják és kardot- semmi szin 

alatt sem szabad hordaniok. Mindazokat, kik 
csont-, bőr- vagy enyvkészitéssel foglalkoznak, 
tisztálalanoknak tekintik, s azoknak nem szabad 
városokban lakniok,sőt még másfélefoglalkozást 
vao-y kereskedést folytató emberekkel sem sza
bad együtt élniök. Látszik ebből, hogy a tul-
szigoru keleti kasztrendszertől az aránylag elég 
magas műveltségű Japán sem volt ment, csak
hogy e társadalmi renden az ott lábra kapott 
nyugoti polgárosultság ezóta igen sokat változ
tatott. 

Tulajdonképeni polgári osztály eddigelé 
csak Kiotóban, Yeddóban, Oszakában, Szakai
ban és Nangaszakiban tudott kifejlődni, mely 
öt város azelőtt is a Taikun vagyis politikai 
uralkodó közvetlen hatalma alatt állott; ez öt 
városhoz járul t e tekintetben közelebbről Yoko
hama, Hiogo és Hakodati . Humber t szerint e 
polgári osztály, mely ugy a hogy van, csak a 
legújabb időben, a nyugottal való érintkezés 
folytán alakult, a Taikunnak legerősebb támasza 
és nagy jövőnek néz elébe. Azonban politikai és 
társadalmi jogai még nincsenek, ugy hogy pél
dául a legszegényebb és legalsóbb rendű nemes 
ember sem bocsátkoznék le annyira, hogy akár 
a leggazdagabb és legtekintélyesebb kereskedő 
leányát is nőül vegye. 

Mikor egy d a i m i o (főnemes) nagy kísé
retével, vagy egy főbb hivatalnok hivatalos jel
vényeivel az utczán végig vonul, hírnökök jár
nak elől, kik a polgároknak tudtul adják, hogy 
álljanak félre az útból s illedelmes alázatos 
helyzetben várják végig a nagy ur tova-sétálá-
sát. A ki nem ugy cselekszik, kardvágásokkal 
tanítják becsületre vagy lóval ugratnak rá. Ha 
egy a k i n d ó n a k (kereskedő) előkelő úrral van 
dolga, ottani szokás szerint sokszor meg kell 
magát hajtania s mikor egy nemes küszöbét 
átlépi, letérdepel, homlokával a földet érinti és 
mindaddig ebben a helyzetben marad, míg a 
nemes ur a fölkelésre engedélyt ad E k k o r is 
csak lehajtott fővel és térdére bocsátott kezek
kel szabad a ház ura előtt megállnia és vele 
beszélnie. 

Humber t a következő eseményt beszéli el, 
a mely a japáni társadalmi viszonyokra élénk, 
bár-nem nagyon irigylendő fényt derít. Egyszer 
Yeddó belvárosában egy nagy tűzvész óriási 
pusztításokat okozott. Másnap egy főhivatalnok 
ment Yokohamába, hogy onnan japáni ácsokat 
vigyen, kik akkor a hajógyárban dolgoztak. Egy 
japáni hajóács illő alázatossággal bátorkodott 
megjegyezni a hivatalnoknak, hogy az európai
akkal, kiknél az ácsok alkalmazásban állottak, 
kellemetlenségek támadhatnának, ha a szerző-
désszerüleg fölfogadott munkásokat minden hír 
avagy előleges értesités nélkül elviszik a gyár
ból; az ilyen mégsem járja stb, S mit tett a 
hivatalnok? kardjával földre t e r í t e s z alkalmat
lan okoskodót. 

A polgári osztály szabad mozgása eddigelé, 
legalább Yeddóban, sokféleképen akadályozva 
volt , de mióta a külfölddel való érintkezés 
nagyobb mérveket öltött, sikerült a legtöbb 
korláton rést törni, s a legmagasabbakat végkép 
le is rombolni. Hanem azon a koron belől, 
melyre korábban is szorítva volt, teljes függet
lenséget és zavartalan vidámságot élvezhetett. 
Főleg a tudósok és költők, orvosok, tanulók, 
festők és komédiások éltek irio-ylendő vidám 
eletet. 

Az élet Yeddó útezáin szerfölött eleven és 
tarkabarka, de a nyári hónapok alatt , főleg dél 
tájban, kihaltnak látszik az eo-ész főváros. A 
csónakok és hajók a csatornák partjainál moz
dulatlanul pihennek, s tulajdonosaik déli álmu
kat aluszszák. Csöndes, zajtalan minden utcza, 
minden köztér, az egész város; a polgár és mun
kás hazatér családjához, mig a hajléktalan em
berek valamely lombos fa hŰ3 árnyában vonják 
meg magukat. 

A ki a nyári forró napok eme szakában 
Yeddó utczáin föl s alá sétál, kényelmes és biz
tos bepillantást szerezhet a japáni polgári osztály 
házi életébe, s nyugodtan végig nézheti a nyitott 
ablakon át, hogyan veszi magához az ' iparos 
vagy kereskedő család szerény ebédjét. A földre 
finom szalmából szőtt gyékény-szőnyeget terit-
nek^mely abroszul szolgál. Az ételek főbb alkat
részét a rizs képezi, mely ajapániaknak ugyszólva 
mindennapi kenyere, s melynek különféle éte-

; lékké való elkészítéséhez Japánban igen jól ér-
j tenek. A zöldségek közül a répát, markot és 
I csicsókát (édes burgonya) használják ; Ízletes 
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ételnek tartják a fiatal bambusz-hajtásokból és 
kókuszhagymákból készitett salátát is. A theá-
nak és forró rizspálinkának (szaki) egyetlen 
lakománál sem szabad hiányoznia; mindkét italt 
czukorral vagy másféle pótlékkal élvezik. 

Az előkelő arisztokratákat legérdekesebb 
a számukra külön berendezett, igen kényelmes 
és diszes nyilvános theaházakban megfigyelni. 
Ott kizárólag ők az urak és teljesen otthon ér
zik magukat. Mikor a büszke s z á m u r a i (főúr) 
eo-y ily theaház küszöbén belép, a háziasszony 
és pinczérnők lábai elé borulva fogadják őt. 
Ekkor a legfiatalabb pinczérnő felkél s töri 
macrát ama ritka szerencséért, hogy a nemes ur 
vaskos kardját leoldhassa és helyére vihesse; a 
nemes ur pedig előkelő leereszkedéssel méltóz
tatik azt neki átadni. A leány kibontja finom 
selyem zsebkendőjét s a fegyvert diszes tokja 
leo-végén óvatosan megfogja vele, s így begön
gyölve a ruhatárba viszi azt, hol nagy kimélet-
tel egy fém mázos szekrényre helyezi. Ekkor a 
főúr átöltözködik s esteli toilette-jét veszi ma-
oára. Azután kényelmesen átadja magát mind
azon élvezeteknek, a melyeket ily elegáns 
mulatóhelyeken szerezhet magának egy előkelő 

nagy ur. 
Eredeti japáni festmény után készült raj

zunk az imént leirt jelenetet tünteti föl. Ily 
előkelő theaház igen sok van a szigetbirodalom 
minden nagyobb városában és azok nem any-
oyira külsejök, mint inkább diszes és gazdag 
berendezésök által különböznek a hasonczélu 
polgári helyiségektől. 

A REJTELMES SZIGET. 
Harmadik rész: A sziget titka. 

II. Fejezet. — Ostrom "és védelem. 
A lövések a gránitlakba is felhatottak. 

Cyrus és társai halálos nyugtalanságban töltöt
tek égy órát, vagy többet is. Végre éjfél után 
visszaérkezett a csónak, s rajta Pencroff és 
Ayrton. Ez elbeszélte a mi történt. Kétségkívül 
a kalózok, tudván, hogy a Lincolnon emberek 
vannak, kellő számmal fognak kiszállni a szi
getre s támadólag lépnek föl. Résen kell tehát 
lenniök s megtenni a szükséges intézkedéseket. 

Azt határozták, hogy elhagyva a gránit
lakot, azon rejtettebb sziklabarlangba húzzák 
meg magokat, melyben a szigetre érkeztökkor 
laktak volt. 

Reggelt sem várva, oda átköltöztek, élei-
met és fegyvereiket vive csak magokkal. Az éj 
minden ujabb esemény nélkül te l te i . A kalózok 
nem szálltak ki a partra, ők pedig meg sem 
mozdultak a barlangból. Akár azt is gondol
hatták volna, hogy a brick az éjjel fölszedte 
horgonyait s tovább vitorlázott. 

Szó sem volt arról. Mikor a hajnal, még 
BÜrti ködbe burkolva, megjelent, a köd fátyolá-
han egy setétebb tömeget vettek észre, mely 
nem volt más, mint a kalózok hajója — a 
„Speedy" (gyors, ügyes) — a mint Ayrton azt 
a kalózoktól nevezni hallá. 

Készülni kellett tehát a harezra. Smith 
Cyrus igy adta elé, világoaan, a helyzetet: 

— A kalózok, mihelyt világos reggel lesz, 
partra fognak szállani. Fe l kell tehát használ
nunk az időt, mig a köd eltakar szemeik elől. 
Igyekeznünk kellkiszállásukat meggátolni, vagy 
legalább hátráltatni, mert ha birokra kerülnek 
velünk, több mint tizszeres számukkal legyőz
nek. E végből el kell velők hitetnünk, hogy 
szamunk az övéknek megfelelő. Elosztjuk tehát 
három részre magunkat. Ket tő itt marad a 
sziklabarlangban: én és Harbert . Ket tő : Spillett 
es Nab a Mercy torkolatánál húzza meg magát 
a sziklák között. Végre Pencroff és Ayrton a 
kis szigetre szállanak s ott igyekeznek a kaló
zok kiszállását meggátolni. Van két vontcsövű 
es négy közönséges puskánk; tehát mindeni
künkre jut egy fegyver. Porunk, golyónk van 
elég, a lövést tehát nem kell kímélni; gyakran, 
de biztosan kell lőnünk, mert a feladat az, hogy 
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mindenikünk nyolezat vagy tizet elejtsen a 
kalózok közül. Ök kevéssé árthatnak nekünk, 
mert szikláink védnek, s azok ellen ágyúval 
sem sokat tehetnek. H a Pencroff és Ayrton a 
kis szigeten nem tarthatják magokat, a csol-
nakba ülnek, s a leginkább fenyegetett pontra 
sietnek. A gránitlakból nem esvén lövés, annak 
létezését sem áruljuk el. — S most oszoljunk. 
Még egy kézszorítás s aztán helyére mindenki! 

Cyrus oly nyugodtan beszélt, mintha nem 
is élet-halálharczról, csak valamely közönséges 
munka felosztásáról rendelkeznék. Melegen 
megrázták egymás kezeit , még Pencroff is 
legyőzte felindulását, mikor Harberttöl, szive 
gyermekétől, elvált. S azzal, mindenik egy pus
kával és bő mennyiségű lőszerrel ellátva, kitű
zött* őrállomására sietett. 

Reggeli fél hét óra volt. A köd még elég 
sürü volt arra, hogy a kalózok sem a szigeten 
levők mozdulatait, sem a kis szigetre siető csó
nakot észre ne vegyék. 

Most azonban gyorsan kezdett ereszkedni 
a köd s a brick árboczai nemsokára kiváltak 
belőle. Nemsokára világosan állott az egész. Ké t 
horgonyon állott, mint a hang is mutatta volt 
az este, mintegy ötnegyed (tengeri) mérföld
nyire benn a partról. Fedélzetén négy ágyú, 
mind a szigetnek szegezve. Körülötte 25—30 
ember mozgott a fedélzeten. Smith Cyrus mind 
ezt a legkényelmesebben szemügyre vehette 
messzelátójával, rejtekhelyéből. 

Harvey Bob s a kalózok nem tudták, mit 
gondoljanak az éjszakai esetről. Mit keresett 
az a félmeztelen ember a hajón, a ki a lőporos 
rekeszbe akart betörni? Fel akarta csakugyan 
vettetni a hajójukat? de mi végből, mi érdek
ből akarta saját életét is elvesztetni vele? — 
Vájjon megmenekült-e golyóiktól, miután mfaga 
egyet megölt s kettőt súlyosan megsebesített 
közülök? Visszauszhatott-e a szigetre? Vannak-e 
társai s mennyien? — A parton azonban egy 
lélek sem mutatkozott. A sziget lakói talán a 
sziget belsejébe vonultak vissza? Mind e kérdé
sekre a kalózok nem bírtak feleletet adni magok
nak. Megannyi ok, hogy ők is nagy körültekin
téssel járjanak el az intézendő támadásban. 

Késedelmök arról győzte meg a szigetbe-
lieket, hegy a merész Bob Harvey is haboz: 
megtámadja-e a szigetet vagy ne ? Végre 
nyolez óra tájt mégis mozgás volt észrevehető a 
„Speedy" körül. Többen tolongtak a fedélzeten 
s csolnakot bocsátottak a vízre. Heten szállot
tak bele, puskákkal fegyverkezve. Ugy látszott, 
nem kikötni akarnak (mert akkor többen jöttek 
volna) — csak előleges szemlét tartani a partok 
körül. 

Mindjárt tájékozták magokat, hogy a sziget 
mellett egy kisebb sziget is van, mely attól 
mintegy fél (tengeri) mfd. szélességű csatorna 
által van elválasztva. A csónak által vett irány 
mutatta, hogy nem szándékoznak behajtani a 
csatornába, a hol két oldalról is támadásnak 
lehettek volna kitéve. A kis sziget alsó csúcsa 
felé irányozták utjokat. 

Pencroff és Ayrton, sziklatömbeik mögé 
elbujya, látták közeledni a csónakot egyenesen 
magok felé. De még egy ideig csöndesen tar
tották magokat. Közelebbre várták az ellenséget. 

A csónak a legnagyobb vigyázattal hala
dott. Az evezők lassan mozogtak, kimért idő
közökben. A kalózok egyike a csónak orrán 
állott, a kormány mellett. E g y másik, mérő 
ólommal kezében, mindenütt mérte a viz mély
ségét ; valószinüleg, hogy meghatározhassa, 
mennyire közeledhetik a brick a parthoz. A 
hajó fedélzetén mintegy harminczan állottak s 
figvelemmel kisérték a csónak minden mozdu
latát. 
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A csónak már csak két kötélhosszra volt a 
szigetkétől. Megállott. A kormánvnál álló ember 
kereste a legalkalmasabb pontot, a hol kiköt
hessen. 

E pillanatban két lövés dördült el a sziget
kéről, s a kormánynál álló és a mérő ólmos, 
egyszerre mind a kettő felfordult. A Pencroff és 
Ayr ton golyói tökéletesen eltalálták mind a 
kettőt. 

A következő perezben ágyúlövés felelt a 
hajóról s horzsolta a sziklatömb tetejét, mely 
mögött a két puskás el volt rejtve. Nehány 
darab követ letört a sziklából, de nekik nem 
árthatott . 

A csónakon elesett két ember helyére azon
nal más kettő állott. S a ásónak, a helyett hogy 
visszafordult volna, folytatta útját, de a kis sziget 
belső partja hosszában a csatornában. Világos 
szándéka volt megkerülni a szigetkét, s két tűz 
közé szoritani a rajta levőket: a brick ágyúi és 
a csónak puskatüze közé. 

Pencroff és Ayrton, ámbár látták a vesze
delmet, nem hagyták el helyöket. Vagy mert 
nem akarták még mutatni magokat megtáma-
dóiknak, vagy mert a szigeten levő négy társuk 
tüzelésére számitottak. 

Húsz perczczel az első lövések eldördülése 
után a csónak a Mercy torkolata irányában volt. 
Az emelkedő dagály a folyó torka felé sodorta, 
ugy hogy alig bírták a csatorna közepén tartani 
a csónakot. 

Egyszerre ismét két lövés dördült, ezúttal 
már a szigetről, a Mercy torkolata melletti szik
lák közül. Ez is két embert a csónakba fektetett. 
A szigetlakók még eddig egy lövést sem hibáz
tak el. A brickről is uj ágyúlövés felelt, egye
nesen oda irányozva, a honnan a puskák füstje 
látszott; de ez is csak a sziklák köveiben tudott 
kárt tenni. 

A csónakban már csak három ép ember 
volt. A dagály árja magával sodorta a lenge 
járművet, hogy gyorsan mint a nyil röpült el 
Cyrus és Harber t előtt, de nem jött nekik 
lövésre. Nem is tüzeltek reá. A csatornából sza
badulván, megkerülte a sziget északi csúcsát s 
azon volt, hogy visszajuthasson a brickhez. Fél 
órába telt, mig oda érhetett. Ott irtózatos düh
kiáltás fogadta a két halottat és két sebesültet, 
s gyorsan egymás után mind a négy ágyú tüzelt 
a szigetre. De egvik sem talált embert. 

Most tizenkét kalóz, bosszút lihegve, dühö
sen ugrott a csónakba. Másik csónakot is bocsá-
tottak a tengerre s abba nyolezan ültek. Az első 
egyenesen a szigetkének, a másik a Mercy tor
kolatának tartott. Még csak erről a két pontról 
tudták, hogy emberek vannak ott, — a barlang
ból nem esett lövés — s mind a kettőt kemé
nyen készültek megtámadni. 

A helyzet főleg Ayrtonra és Pencroffra 
nézve volt veszélyes, mert könnyen a szigetkére 
szorulhattak, a hol a támadók elnyomhatták 
volna őket. Mindamellett nem mozdultak, mig 
a nekik jövő csónak elég közel nem ért hozzá
juk, hogy lőhessenek reá. Akkor két lövést 
tettek, mely a 12 ember közül kettőt leterített 
8 azzal, gyorsan, a mint csak lábaik birták, sza
ladtak oda, a hol csónakjuk el volt rej tve; bele 
ugrottak s egész erővel eveztek a csatornán át 

o ír? 

a sziklabarlang felé, a hol Smith, Cyru3 és 
Herbert tanyázott, és előbb értek oda, mint a 
másik csónak — a nyolez kalózzal — lő-távolra 
megközelíthette volna a Mercy-torkolatát. Mikor 
oda ért, két uj lövés fogadta és Spillett meg 
Nab ezúttal sem hibázták el a czélt. A csónakot 
a dagály megragadta s ugy oda vágta egy szik
lához, hogy használhatatlanná vált, de a hat 
kalóz, a ki még benne ült, fejők felé tartott 
puskákkal, kiugrált a partra; és pedig a folyó 
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jobb partján, mig a szigetbeliek a balparton 
voltak. Igen közel levén ezek golyóinak kitéve 
(5 nem tudták hányan lehetnek) szaladásnak 
vették a dolgot e belebb haladtak a szigetbe. 

A helyzet most a következő volt. A sziget
kén tiz vagy tizenkét kalóz ; köztök több sebe
sült, de mégis elég tekintélyes támadó erő, s 
rendelkezésére egy csónak is. A nagy szigeten 
pedig hat kalóz, de csónak nélkül, s a mellett 
sarokba 3zoritva, mert a folyón (melynek hidai 
föl voltak szedve) nem mehettek át. 

A hajóról magáról sokkal nagyobb vesze
delem fenyegette a szigetbelieket. A Speedy 
felszedte horgonyait 8 lassan, vigyázva, közele
dett azon a vonalon, melyen az első csónak a 
viz mélységét mérte volt. A dagály még másfél 
óráig emelkedőben volt s a hajó könnyen ha
ladhatott. 

A két elfoglalt pontról, a barlangból, hol 
négyen, s a folyó torkáról, hol ketten voltak, 
némán, de nem minden felindulás nélkül nézték 
a hajó közeledését a csatorna felé. Ha ágyúi 

Veszteni való idő nem volt, s megindultak, 
mindenütt a parti sziklák mögött, azoktól fedezve. 
A hajóról nem láthatták őket, de néhány ágyú
lövés, mely a sziklák tetejét ugyancsak meg
bontotta, bizonyitá, hogy a brick nag^jon közel 
van hozzájok. 

A gránit-lakhoz érni, a kötélhágcsón fel
menni, a J u p e és Top üdvözletét fogadni, bezár
kózni, a kötélhágcsót felvonni •— mind ez csak 
pillanatok műve volt. De ideje is volt. Mert az 
ablakból látták, hogy a brick csakugyan behaj
tott a csatornába s gyorsan közeledik. A kis 
szigetkébe kiszállottakat is magára vet te ; s 
folyvást tüzelt mind a barlangra, mind a Mercy 
torkolata felé, bár már egyik pont sem volt 
megszállva. 

— „Átkozot t , aligha fel nem vagyunk 
fedezve !" — kiálta Pencroff, a mint egy golyó 
egyenesen a gránitház ablaka felé süvöltött s 
közel a sziklába csapódott. Ámbár lehet, hogy 
csak véletlen volt , mert az ablak teljesen • 
álczázva volt faágakkal. Vagy talán épen e ; 

Egyveleg. 
— Virágok az iskolában. A „Közegészségi Lapok* 

szerint növények, virágok tartása az iskolák termei
ben igen hasznos, mert ezek nappal elfogyasztják a 
szénsavat, s élenyt bocsátva ki, tisztítják a levegőt 8 
jótékonyan segitik elő a gyermekek légzési működé
sét. Ezért jó, ha a tantermeket illatos virágokkal lát
ják el. Ellenben nem jó virágokkal ellátott szobában 
aludni, mert azok éjjel az egészségre kártékony szénsa
vat lehelnek ki. Ha az iskola ablakait virágokkal fut
tatjuk be, akkor az ablakot éjjelre nyitva kell hagyni 
reggel pedig jól kiszellőztetni a szobát, mielőtt abba 
valakit bebocsátanánk. 

— A szivarcsutak gyüjtésébSl Parisban veszik a 
legnagyobb hasznot. Egy kimutatás szerint minden 
évben 250 ezer frankot keresnek az ezzel foglalkozók. 
A párisi szivarcsutakgyüjtö reggel a nappal kél fel, s 
keresztül futja a várost még a reggeli órákban, külö
nösen a Champs-Elysées-et, a boulevardokatés kávéhá
zakat. Ez utóbbiakba azonban csak a pinczérek párt
fogoltjai léphetnek be, kik ezért ott bizonyos összeget 
fizetnek. Hét órakor, vagy az évszak szerint később, 
bevégződik a gyűjtés s a gyűjtők ekkor a Szajnán 
horgonyozó bárkákra sietnek, hol áruikat osztályoz
zák. A londres, az Upman s az 5 centimeos szivarokat 

Néhány ágyúlövés a sziklák tetejét ugyancsak megbontotta. 

A REJTELMES SZIGET. 

Óriási viztölcsér által fölemelve. 

üzelésének egész közelről lesznek kitéve, l ehe
tetlen lesz megállaniok s a partraszállást meg
akadályozniuk. Az egyetlen remény, a mi még 
ténmaradt, hogy Harvey Bob, mint gyakorlott 
hajós, nem koczkáztatja hajóját a szűk csator
nába behajtással, a hol könnyen valamely ten-
gerfeneki sziklán akadhatna , — s meo- fow 
elégedni, ha a szigetke külső partján köthet ki. 
Ha pedig csónakkal, egyenként szállnak partra, 
ők is fogják győzni lövéssel. E remény azonban 
csakhamar csalókának bizonyult. A Speedy a 
csatorna bejárata felé tartott. 

E fenyegető veszélylyel szemben Spilett és 
Nab is elhagyták helyöket s társaikhoz mentek, 
hogy egy ponton egyesítsék az erőt. A hat közül 
egyik sem kapott legkisebb sebet sem. 

Rövid tanácsot tartottak. A barlangban 
nem voltak eléggé védve. Vissza kellé vonul
niuk a gránit-lakba. Ott egy darabig tarthatják 
magokat, ha a kalózok — szabad kezet nyerve 
— mindent elpusztitnak is a szigeten ; az idő 
majd tanácsot ad. 

faágak a sziklán tetszettek gyanúsnak Harvey 
szemeiben, mert golyó golyót követett az ablak 
felé. 

A szigetbeliek helyzete iszonyú volt. Men
helyük fel volt fedezve, s az ágyuostromna k 
lehetetlen volt ellenállaniok. Az ablaknál nem 
maradhattak, mert azon minden perczben becsa
pódhatott egy ágyúgolyó. Bevonultak a belső 
terembe s ott várták a történendőket. 

Egyszerre egy hatalmas, mély, tompa dörej 
reszkettette meg a léget, mintha nem néo-y, 
hanem négyszáz ágyú dördülne el egy pillanat
ban. Önkénytelenül az ablakhoz rohantak mind. 
S mit láttak. 

A brick, egy óriási viztölcsér által ellen
állhatatlanul fölemelve, derekán kétfelé nyilt s 
kevesebb mint egy perez alatt, összes népével 
együtt, szemök láttára elsülyedt. 

(Folyt. kSvetk.) 

különválasztják s mindenik külön dohánynemet képez. 
A gyűjtő erre előveszi szerszámát, mely kés, deszka 
és kőszörüköből áll, s most kezdődik a különféle do
hánynemek készítése. A kész árut eladják, fontját 
körülbelöl két és fél frankért (egy forint.) E dohány 
vásárlói többnyire munkások, utczaseprők, rongysze-
dök stb., kik azt felpipázzák. Parisban van körülbelöl 
200 szivarcsutakgyüjtö, kik naponként 3 frank 50 cent 
— 5 frankot keresnek. Naponként ez 700, évenként 250 
ezer frankra rug . 

— Az afrikai sivatag tengerré alakítása. A franczia 
kamra K o u b a i r e kapitánynak múlt évben 10.000 
frtot szavazott meg. A kiküldendő expefticzió czélja 
volt: adatokat gyűjteni azon kérdés eldöntésére, vaj 
jon kivihetö-e, hogy A l g í r egy r é s z é t t e n g e r 
öböl lé változtassák át. Az expediczió nemrég vissza
tért, s kedvező adatokat hozott magával. A vizzel 
elárasztandó terület állítólag 15—50 méternyire fek
szik a tenger szine alatt. A nevezetesebb oázok mind
egyike 50 méternyivel magasabban fekszik a tenger 
színénél s igy nincs ok attól tartani, hogy el fognak 
árasztatni. Még az ivóvizforrások sem szenvednének a 
terv kivitele által; e mellett azt állítják,hogy ez eszme 
valósításé aránylag csekély költségbe kerülne. 

A m a g a s b ó l . 
i. 

„Magasan repül a daru .." 

Igen, magasan repült a daru akkor is, a 
midőn Hellas költője, Ibykus, Akrokorynthos 
alatt, Foseidon szent berkében meggyilkoltatott 
a haldokló hanggal a magasban vonuló darvakat 
kérte bosszúért. A darvak teljesítek a haldokló 
költő kérését; jókor megjelenve, oly felkiáltásra 
bírják a gyilkost, mely legott elárulja s aboszuló 
kéznek átadja. 

Ezt különben sokkal szebben irtaié Schiller, 
s nem is Ibykus története az, a mi a szóra ösztö
nöz, hanem a darvak vonulása, melyet a mondott 
történet is följegyzett. 

Ibykus csak bevezetésnek ötlött tel, ezen 
pedig ezennel át is estünk. 

Sőt magok a darvak is, bármily kedvenczei 
legyenek — különösen a magyarnak, — ezek 
sem képezik egyedüli tárgyát annak, a mit mon
dani akarunk, mert igazában, a röpke szárnyas
világ életéről, vonulásáról, munkájáról akarunk 
eo-yetnv.íst lejegyezni. 

No, de azért egy-két szót külön is megér
demel a daru, mert népszerűségben vetekedik 
még a gólyával is, előkelőségre pedig — magyar 
szempontból véve — párja sincsen. Mert hát ő 
az armális madara, ő a nemesi czimerek ama 
peczkes alakja, mely majd a „földgolyóbist", 
majd a kardot s a jó ég tudja még mi mindenféle 
jelvényt tartogat természetellenesenkificzamitott 
lába körmei között, s e ficzammal mintegy jelké
pezi a nemesség fogalmának legbensőbb lénye
gét is. 

Nagysága , magatartása, sőt szép szürke 
szinezete is biztosítja neki az előkelőséget, s 
rendesen ugy is tesz, mintha ezt magáról hinné 
is. Fogságba kerülve, csakhamar fölényre ver
gődik a majorság csipogó és hápogó társaságá
ban, sőt maga a házőrző is föltétlen tartózko
dással viseltetik iránta. A szárnyas és szemtelen 
gamin, a veréb tolvajlásai közben gondosan mé
regeti a távolságot, mely az annexióra szánt 
buzaszem s a daru közé esik, mert jól tudja, 
hogy a daru egykedvüsége csak látszólagos, 
szeme éles és csapása villámgyors. Nos, mikor ő 
daruságának néha kedve kerekedik, hogy mél
tóságteljes tánczát eljárja, olyankor még a kizá
rólag csak gyomrának élő rucza is félbeszakítja 
a moslékos pocsolya kotorászását, oldalt hajtja 
fejét, hogy bár csak félszemmel is gyönyörköd
hessék a tánezos szemefényében s lengő vörös
sapkájában. 

Á falusi gavallér másért becsüli a darvat; 
mert hát, valamint a reguláris templomtorony 
keres t, vagy legalább csillag nélkül csonka, 
ugy a gavallér is az, legyen bármily szép tajt-
pipája, ezersallangu kostöke, fokosa, sarkan
tyúja, csillogó pitykéje, hegyes bajsza stb., — 
lengő darutoll nélkül csonkának érzi magát. De 
szép is az a lenge, könnyedhajlásu, finomfoszlásu 
toll; oly finom* előkelően szürke hegyének feke
tesége a mily sötét, épen oly finoman van rále
helve. 

A szabadban a daru a legfurfangosabb 
legény, s vadász legyen az, a ki meglesse, mert 
megközelitésről szó sincsen. A nagy gond
dal felállított őrök, melyek az emberi baktertől 
abban különböznek, hogy kötelességüket pon
tosan teljesitik, elejét veszik minden meglepe
tésnek. 

Vonulás közben hangos, olyannyira az, 
hogy távolabbra elhallszik, mint a mennyire 
látható; hanem hát erős hangja sem a szinpad, 
sem az erdő csalogányáéhoz nem hasonlít, inkább 
beválik lármának. Csak a költői szabadalom 
felelhet a népdal állításáért, mely szerint: „Maga
san repül a daru, s z é p e n szól." 

Evvel azután igazán bevégezzük a beveze
tést és szorosan a tárgyhoz szólunk. 

* 
Nincs ember, még nagyvárosi sem, t. i. 

olyan, a ki többnyire csak négyszögméter 
szánna szokta élvezni az égboltozat pompáját, 
a kinek föl ne tűnt volna az, hogy bizonyos 
madarak az év meleg szakában itt tartózkodnak, 
zord szakában nyomtalanul eltűnnek. Es ha 
egyéb sem, a fecske megjelenése és eltűnése 
bizonyosan felkölté figyelmét, melyet aztán akár 
Tompa Mihály gólyája, akár más költő „füle
müle-kikelet" dala azzá domborított, hogy a ma
darak vándorolnak is. A „hogyan, hová és mi

ért ?" ez oly kérdés, mely a mily mértékben 
tudományos, ép oly mértékben közérdekű, ha 
másért nem, közédekü azért, mert a fehér holló
nál is ritkább az az ember, a ki a természet 
legszeretetreméltóbb lényei, a madarak iránt, 
mást, mint rokonszenvet táplálna. 

Az a szeretet, mely az aranyos kalitba 
zárt, forró-égövi, rikító szinü kajdácsot az elő
kelő delnő szalonjában övedzi, semmivel sem 
nagyobb és szebb annál, a mely a szegény nap
számos ablakában, a vesszőkalitba zárt szerény 
kenderikét ápolja s gédelget i ,— természetesen, 
eltekintve a kegyetlenségtől, mely mind a két 
esetben megvan, mert hát a természetnek leg
szabadabb lénye van kárhoztatva arra, hogy 
rabságával gyönyörködtesse a „természet urát". 
— A zsarnokság e neme átalános emberi tulaj
don. A rokonszenv tehát felkölti a tudvágyat is. 

Azon ember szeme előtt, a ki a madár-élet 
és vonulás tüneteinek beható vizsgálatára és 
észlelésére szánja el magát, életteljes és véghe
tetlenül érdekes kép tárul föl, mely vonz, leköt, 
már azért is, inert mély bepillantást enged abba, 
a mit egész átalánosságban a „természet ház
tartásának" szoktunk nevezni, és azért is, mert 
fogalmat ad a megfigyelt lények itélő tehetsé
géről tudomást szerezni. 

A megfigyelések során oly kép tárul fel 
előttünk, mely bő tanúságot nyújt az iránt, mi-
képen, mily módon és mértékben hatnak e lények 
a természet más tünetei során, e hatással pedig 
mennyiben folynak be azon csjzhangzatos egészbe, 
a melyet épen természetnek szoktunk nevezni V 

Lássuk elébb a vonulást s kezdjük a tavasz 
jelenségein. Legjobb figyelő hely a vizmellék, 
különösen oly nádas tavak sora, mely erdőhöz 
vagy ligethez közel esik, meglehetősen délről 
északnak vonul s folyamterületeket kapcsol össze. 

Tél derekán, tehát november, deczember 
és január havában az elsárgult nádasok rrémák, 
élettelenek, s a hólepel, mely körülfogja s befödi,-
csak itt-ott mutatja az élet nyomait, rendesen 
egy-egy egérnyom képében, mely lánczmódra 
kanyarog a zsombékok töve körül; itt-ott egy 
róka- vagy vadmacska-nyom nyújt némi válto
zatosságot; a magasban legfolebb és elég ritkán 
egy-egy éhes varjusereg vagy egerészölyv ka
nyarog. 

De már az első februári napok meghozzák 
az első vándorokat is, olyanokat, a kik a zordon 
évszak legzordonabb szaka elől menekülnek 
ugyan, de azért Európát nem hagyják el s mind
össze csak kedvezőbb táplálkozási körülménye
ket keresnek fel az Al-duna vagy talán a Balkán 
félsziget területén. Nem látjuk ezeket érkezni. 
Tegnap még hirök sem volt s ma este megszólal 
hangjuktól a nádas, hová lenyugvásra gyüleke
zik a visszaérkezett s e r e g é l y . És milyen meg-f-
szólalás ez! egy orthodox zsinagóga zaja csak 
megközelítő fogalmat nyújt róla; úgy látszik, 
hogy az ezernyi csapat legvénebbje azt mondja: 
„én itt vagyok," mire az egész sereg elkiáltja ma
gát • én is! — e lárma addig tart, mig elhelyez
kednek, mi nem kis feladat, mert 10 —12-tesével 
kell, hogy egy nádszárra üljenek, hogy kellőleg 
lekonyitsák, s ha többen ülnek reá, az letörik és 
készen van a zűrzavar. 

Ugy február derekán-tulig a seregély a 
nádas ura s legfeljebb egy-egy nádisármány az, 
a ki szerénységével alig tűnik még fel. 

De azután már jön a bibicz, és ez már ren
det tart a vonulásban, jeléül annak, hogy messze 
tájakon barangolt addig, a mig hazájában a 
kemény tél dühöngött. Egy szebb napon csak 
észrevészszük, a mint sebesen végig repül az 
ismeretes pocsolyák felett, szemlét tartva, vájjon 
a jég elment-e már s van-e kilátás a táplálékra. 
Az őrszemet pár nappal későbben mind több és 
több példány követi , mig a vidéknek szóló 
csapat végre is megtelepedvén, kedvencz helyeit 
megszállva tartja. Eközben, de csak pihenőre, 
lecsap a szép szürke gémnek egy-egy kis csapata 
is, s minthogy a nádak köze még jeges, nem 
étkezik, csak megpihen s ismét tova vonul. 
Délről jőve folyton északnak tart. Ez első jöve
vények mindig erős, kifejlett állatok, a tavaszi 
mez teljes pompájában diszknek, czéljok nagy 
távolságba fekszik (aligha nem Oroszország) s 
azért indulnak el oly jókor, hogy elérhessék. 
Mihelyt a jég megtört, a a tükrök elegendő 
szabad vizet mutatnak, legott sajátságos élet 
nyüzsög a nádasban s ezentúl vége a csendnek 
és élettelenségnek. Állandó rucza-fajaink, me
lyeket a tavak jégkérge a folyók nyilt vizére 

űzött volt el , seregesen visszatérnek kedves 
tükreikre, melyeknek szélein oly sekély a viz, s 
mely sekélység fenekén oly bőven tenyészik a 
sok apró csiga s mindaz, a mi egy vadrueza 
még vadabb gyomrának csemegéjét képezi. Az 
egyik sereg a magasban, szépen háromszögbe 
rendezve vonul s hápogva üdvözli a csillogó 
vizet s a rajta ülő társakat, kik az üdvüzletet, 
teli torokkal viszonozzák. Ezután a repülők 
egy merész kanyarodással lecsapnak társaik 
közé, mire beszédbe ered az egész társaság. A 
ki a madárnyelvet érti, kiérti a zsivajból, hogy 
a viszontlátás öröme szól belőlük. 

Ugy a mint a vizek mindinkább tisztulnak, 
nagyobbodik és tarkul a társaság. Mert ime, a 
márcziusi szép napok meghozzák a sötét szár
csát is s a tőkésruezához rég csatlakozott a 
pergő-, a feherszemü czigány-, a kanalas-, nyil-
farku- sőt még a bársonyos, bóbitás rucza is. 
Ilyenkor jelenik meg azután a gémeknek és 
vakvarjaknak az a része is, mely a közel eső 
környéken kivan fészkelni. A jövetel és terjesz
kedés egyike a legérdekesebb jelenségeknek. 

Egy reggelen csak észrevészszük, hogy a 
nád:is valamely beszögellő sarkán egy fehér 
pont látható, mely órahosszat meg sem mozdul. 
A távcső megmondja, hogy ez sr vakvarjak elő
őrse, mely mindig egy pompás Kim", ezüstszürke 
szárnynyal, hófehér hassal, fékete-zöldzománczu 
háttal és sipkával, mely utóbbiból három kes
keny, hófehér, hosszú toll hátrafelé is messze 
kiáll. Behúzott nyakkal a rendesen egy lábon 
áll a vizszélen; kárminpiros körű, nagy szemé
vel mogorván néz a semmibe, mi azonban nem 
ok arra, hogy a vizszinét megközelitő buta ká
rászt egy gyors csapással ki ne halászsza. 

Mihelyt az előőrs megérkezett, bizton tud
hatjuk, hogy a sereg, mely százakat számlál, 
nincs messze innen, s ha a nádas sorát délfelé 
követjük, egy fél vagy három-negyed mért-
fóldnvi távolságban bízonvosan meg is talál-
juk azt. 

Ez rendesen akkor történik, a mikor az uj 
nád a víztükrén kiütögeti zsenge fejét, s az egész 
nádason az ifjuzöld lehelletc végigfut. H a ked
vez az időjárás, ugy megjelenése utáni napon a 
mondott sarkon már két fehér: pontot láthatunk, 
jeléül annak, hogy az előőrs a seregnél járt s 
elhozta élte párját; és ha erre holdvilágos éj 
következik,^az egész sereg szintén megérkezik, 
ugy, hogy tömeges röptét szépen láthatjuk. Ha 
ezután nem sajnáljuk a fáradságot s a nádasok 
sorát éjszaknak is követjük, azt fogjuk tapasz
talhatni, hogy az előőrs ismét ott hagyta a sereget, 
ismét szállást csinál. A pontokon, vagy azok 
közelében, a hol a sereg meg-megtelepedik, 
mindig maradnak hátra kisebb-nagyobb, páros 
társaságok, melyek legott hozzálátnak a fészke-
lési hely kiszemeléséhez; ez rendesen egy meg-
közelithotlen helye a nádasnak, hol aztán fészek 
fészek mellé épül. A vonuló sereg azalatt foly
ton éjszaknak nyomul, folyton fogyva, végre 
utolsó csapata is elhelyezkedik. Gonosz időben 
ez nem megy oly rendesen, a mint leir tuk és 
megesik, hogy az előőrs napokon át ott didereg 
egy ponton, mig idejét látja a jeladásnak. í g y 
tesznek a szürke gémek és későbben a vörös 
gémek is. 

A mig ez foly, addig a nádak mocsaras 
végeiben és szélein más alakok, más modorban 
vonulnak. Egy reggelen csak áll a vizsla és a 
mit fölröpít, az egy sárszalonka volt, tovább 
megint egy vizicsirke, és még tovább az apró, 
pacsirtaszerü Anhtus egész serege kél s akár
hányat lövünk is le belőle, hím az egytől egyig, 
mig későbben csupán tojókat találunk ! A mig 
ezeknél a hímek és tojók külön csapatban 
vonulnak 8 legtöbbje végképen eltűnik, hogy 
későbben a havasok fennsíkjain viszontláthas
suk, addig a vizicsirkék párosával és lábon 
nyomulnak elő a nádasok során. Gyönge szár
nyaik fáradságossá teszik a röpülést, s éhez csak 
addig folyamodnak, mig tavakhoz nem érnek s 
ha jól ügyelünk, könnyen meggyőződünk, hogy 
legkorábban a déli részeken akadunk reájok s 
azontúl napról napra követhetjük haladásukat 
észak felé, föltéve, hogy a vizsla jó , és nem rös-
teljük ugyanazon helyek ismételt megjárását 
A sárszalonkák szintén előőrs után járnak, s a 
hol a sereg várakozik, ott nem egyenként, hanem 
seregesen kelnek fel a nyomozó előtt. Azalatt a 
nád, a gyékény és sás, a káka és pázsit mind
inkább nekizöídülnek s a vonulás egészen kifej
lődik. A raczák százával lepik el a tükröket s 
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azok, a melyek honosok, már fészkelő helyet is 
tartanak. A szárcsák párzási, féltékenységi zaja 
minden oldalról felhangzik. De a tükrök legkö
zepén sok még az idegenszerű alak; vad, óvatos 
és tarka társaság, melyből a fürészes csőrü, kis, 
éjszaki búvár hímének hófehér alakja különösen 
szembetűnik. E vad társaság a télen át nálunk 
kereste azt, a mit a gólya, fecske és szám03 
más madarunk csak a Közép-tengerentúli me
leg övben találhat: menedéket és táplálékot! 
Igen, mert az a vad társaság a sarkövi vidékeket 
vallja hazájának, s nem egy kózülök, mely je
lenleg még egy alföldi nádas tükrén lubiczkol, 
nem is igen sokára Lapponiában, Izlandban s 
talán — ki a megmondhatója ? — talán az osz
trák-magyar hódítás egyetlenjén : Ferencz József 
földjén, s tán épen „Budapest foka" körül neveli 
fel majd ifjú nemzedékét! Az ily kemény legé
nyeknek azután a mi telünk jórészt kánikula! 
Feltűnő jelenség az is, hogy nemcsak az észak 
szárnyas lakói, köztük az éneklő hattyú, de 
a dél lakói is, köztük a batla (Ibis falcinellus), 
ellátogatnak mihozzánk; sőt az sem ritkaság, 
hogy nálunk találkoznak, mihez csak annyi kell, 
hogy az északiak kissé megkéssenek tavainkon; 
ilyenkor aztán színről szinre láthatják a gúlák 
madarát, kit a szép kikelet elcsalt a magyar 
róna nádasáig! Későbben aztán a haris, a fürj 
szava, az arany rigó tilinkószerü dala, a fecske 
változatos röpülése és gólya koma megjelenése 
arra tanít, hogy kiki helyén van és elkezdődött 
a szerelem boldog szaka, a fészekhordás, a hí
mek versenydala, a költés csendje s majdan az 
apróság etetése: a madárélet poézise, melyből 
annyi költő merité tárgyát eddig, s megannyi 
meríteni fogja még ajövőben is. A berek aljában 
szól a fülemüle bús dala, az ég azúrjában csak 
ugy harsognak a pacsirta trillái, no, és a nádas
ban is pokoli lármát üt a nádi veréb, ő nem tehet 
róla, fcigy hangja recsegő, nótája szakgatott s 
oly ifan hasonlít a béka brekegéshez, neki szép, 
szereíipének hangja, s ez aztán soha sem volt íz
lés dolga, mert benső érzelmeknek kifolyása. 

De e madárpoézisnek s mind annak, a mi 
megelőzi és követi, lényege komoly: a munka 
az, mely eszközlője, fenntartója a természet örök 
r e n d j é n e k - Hermán Ottó. 

A herczegovinai lázadás. 
A dolog természetében fekszik, hogy az 

egy Törökországot kivéve Európának egyetlen 
állama sincs oly közelről érdekelve a délszlávok 
lázadása iránt, mint az osztrák-magyar birodalom. 
Magyarország a maga déli határszélei, Ausztria 
pedig Dalmáczia által közvetlen szomszédságban 
áll fiosnyákországgal, melynek nagyobbára 
zordon, sziklás hegyei között a fölkelés zászlóját 
kitűzték. E közelség súlyát érezzük is eléggé. 
Az osztrák-magyar birodalom határán, Brodtól 
Raguzáig, hetek, sőt majdnem hónapok óta foly 
már a véres küzdelem a Száva és Narenta mel
lékén, s nem is említve, hogy ama vidéken a 
viszonyok átalános ziláltsága következtében ugy 
a kereskedelem, mint átalán véve a forgalom és 
közlekedés nagyon érzékeny károkat szenved, 
az is elég nagy baj, hogy a föllázadt vidékek 
lakói ezerenként menekülnek hozzánk a háború 
veszélyei elől. Hiszen szép az a vendégszeretet 
és könyörületesség, de hazánk népességének ily 
műveletlen és lázongó elemekkel való szaporo
dása nem igen válik hasznunkra. Századokon át 
szerzett s azóta sokszor megkeserült tapasztala
tok bizonyitnak állitásunk helyessége mellett. 

Egyik rajzunk ilyen bosnyák menekülte
ket tüntet föl, kiket a hazánk déli részén lakó s 
a törökországi rájákkal rokonszenvező ráczok 
és horvátok tárt karokkal fogadnak, pedig a 
legtöbbször nekiek is ugyancsak meggyül a 
bajuk vad és tudatlan vendégeik ellátásával. 
Bosnyákország legzordonabb részének, a föllá
zadt Herczegovinának e durva és műveletlen 
szülöttei a házakban félnek tartózkodni, mert 
attól tartanak, hogy a fedél rajok szakad; főtt 
ételt nem esznek, minthogy ilyesmit hazájokban 
sohasem láttak; künn tanyáznak az udvaron, 
mezőn vagy országúton és nyersen falnak föl 
minden olyan terményt: kukoriczát, burgonyát, 
ugorkát stb., melyet a müveit emberek sülve 
vagy főve szoktak megenni. Elképzelhetjük, 
hocv mennyi bajt szereznek az általuk elárasztott 
falvak és városok elöljáróinak. Mondják, hogy a 
dalmát-horvát határszéleken átmenekültek száma 

már is többre megy 30,000-nél, s ezeknek nagy 
része itt szándékozik maradni nálunk, hogy 
békétlenkedő nemzetiségeinknek s igy hazánk 
nyílt ellenségeinek számát ők is szaporitsák. 

E tömeges kivándorlás magának Bosnyák
országnak is érezhető károkat okoz. A föllázadt 
vidékek a nélkül is nagyon gyéren vannak bené
pesítve, ugy hogy például Bosnyákországban 
és Herczegovinában alig 1100 lélek lakik egy 
négyszögmérföldnyi területen. A falvak igen 
ritkák ott s a föld is nagyobbára műveletlenül, 
parlagon hever, a mi egyszersmind a jelentéke
nyebb számú hadcsapatok élelmezését szerfölött 
megneheziti. A fölkelés, valamint az ellene 
folytatott háború is nagyban elősegíti minden 
olyasminek az elpusztítását, a mi az ellenséges 
feleknek hasznára lehetne. Egész helységeket 
égetnek porrá kiméletlenül, minden gabona- és 
egyéb élelmiszer-készletökkel együtt, mi által 
nem csupán a közelgő télre szánt különben is 
csekély élelmi készletet, hanem sokszor a vető
magot is megsemmisitik. 

Mondják, hogy az utóbb kivivott pár apróbb 
győzelemből a fölkelők uj bátorságot merítettek 
és remélik, hogy a télen át valahogy fenntart
hatják a lázadást és tavaszszal újult erővel és 
nagyobb terjedelemben akarják azt folytatni. A 
fölkelés egységes és tervszerű vezetéséről ma 
még szó sem lehet; de ugy látszik, hogy az 
egész lázadás fölött ez idő szerint legtöbb befo
lyást gyakorol egyLjubobrat icsMihály nevű 
vezér, ki már a korábbi herczegovinai felkelés
ben is jelentékeny szerepet játszott Vukalovics 
Luka mellett. Vukalovics később orosz nyugdijt 
kapott, s minthogy Ljubobraticscsal minden ter
vét pontosan közölte, az utóbbi Vukalovicsnak 
1873-ban Odesszában bekövetkezett halála után 
rögtön megírta életrajzát az Újvidéken székelő 
„Matica Srbska" számára. Hogy Ljubobratics 
ért-e .nagyobb csapatok tervszerű vezetéséhez, 

,azt még ezután fogja bebizonyítani, ha ugyan 
lesz alkalma reá. Eddigelé csak annyit mond
hatunk róla, hogy meglehetősen ügyes bandita
vezér. A duzei klastromnál foglalt erős állás 
elvesztését egyenesen az ő tudatlanságának 
tulajdonítják, mert ama fontos pillanatban, mikor 
a törökök az emiitett hadállást megtámadták, 
nem sejtve a veszély nagyságát, Cettinyében 
haszon és eredmény nélküli alkudozásokkal töl
tötte idejét, s a fölkelők seregét vezénylet nél
kül hagyta. Második rajzunk e fölkelő vezért 
mutatja néhány herczegovinai és montenegrói 
szerdái* és vajda kíséretében. 

A hétről. 
(A népszínház körül. Hogyan lehet bejutni? Hát 
belül? A próbák. — A fiuk Pesten. Választások 
kisebb alakban. — Közös miniszterek gyógyszere. Egy 

uj szent. — Aesopi mese.) 
A krónika most a népszínházról szól. Az 

épülő sugárút felé nem járnak most annyian, 
mint a kerepesi utón a népszínház felé. Annyian 
járnak-kelnek ott körülötte a kíváncsiak, hogy 
már ideje volt egy héttel ezelőtt elszedetni a 
deszkakerítést az épület elől, mert annyi nép 
nem fért oda a kerités hasadékaihoz, hogy azon 
át kukucsáljanak be, a kik nehezen várják: hooy 
lesz? mint lesz? 

A munka persze vége felé jár, de hát annál 
erősebben foly, minél közelebb jár a végéhez. 
Mert a határidő is közelget, s október 15-ike 
maholnap itt lesz. A sok mindenféle bejárásnál 
nagy vigyázattal állnak őrt, hogy alkalmatlan
kodó látogatók ne menjenek be hátráltatni a 
munkát. Kivált vasárnap igen nagy a tolonoás 
az egész épület körül. Százat is elutasítanak, 
míg egy szerencsés halandó bejuthat. Az az egy 
is vagy színész, vagy a színházhoz tartozik, vagy 
valakivel fontos dolga van az oda tartozók közül, 
vagy épitő bizottsági tag, vagy ajánló kártyája 
van az épités vezetőjétől, vagy épen az igazga
tótól. Magunk is ilyen módon jutottunk be, 
irigységére más szegény halandóknak, kik nem 
jelentek meg rajzoló társaságában, hocy előké
születet tegyenek a szinház lerajzolásához. A 
rajzoló czime alatt aztán bemegy a czikkiró is, 
mert különben hogyan irja meg a szöveget? 
bemegy a metsző is, mert neki is látni kell 
magát az eredetit, hogy a rajzot jól megértse 
s művészileg utána tudja metszeni a rajzón 
jellemző vonásait. 

Tehát benn vagyunk — valahára. 
Hogyan foly itt a munka! és hányféle 

munka! 

Az előcsarnokban az ajtófeleket disziti egy 
simitó kőmives; három-négy műasztalos pedig 
az ablakkeretek és ajtók czirádáit fürészeli, vési, 
faragja, s oda se néz, hogy látogatók is állnak 
és bámulnak körültók. A munka sietős. Az 
emeleti folyosókon meszelnek, faragnak, súrol
nak; mindenik helyen pedig lótnak-futnak, mint 
a ki sok dolgából még kétannyit csinál a kap
kodással. Az első emeleti foyer-ben, hol a szép 
hölgyek és nyalka gavallérok majdan dísze
legni fognak a ezukrász asztala körül, a finom 
diszkesek járják. Nagyban foly az aranyozás. 
Az a jámbor német (tőlem ugyan lehet magyar 
is, mert egy kukk szavát sem vehettem) olyan 
bőven bánik az aranynyal, hogy egy-két lámpát 
már a hajáról és a szakálláról is megaranyoz
hatna, ha volna tükre s nem restelné a fáradsá
got, hogy a hulladékokat is takarékosan felhasz-
nálja. Tudom, hogy az a ket rengeteg tükörke
ret is feleszik majd annyi aranyat, hogy a 
hulladékából hat falu gyerekeinek lehetne kará-
csonra diót aranyozni. 

Benn a szinház templomában épen az a 
sürgés-forgás, ugyanaz a tevékenység, a mi a 
külső részeken. A nagy csillár még lenn van a 
földön 8 a helyett, hogy vakitó fényt árasztana, 
inkább nyeli az astalosok porát, kik a minden
féle ülőhelyeken az utolsó igazításokat teszik, s 
illesztgetik a karszékeket a maguk helyére. 
Egyikre-másikra le Í3 ültünk volna, ha poros 
nem lett volna, olyan kényelmes helylyel biz
tatnak, kivált sok álldogálás után. A mennyeze
ten, ugy mint a színpadon, kilestük a szinház 
titkát. Azok a fakó képek ott a padláson, azok 
lesznek, a fényes gázvilág mellett, a tündöklő 
tündérek, s azok a lajtorják ott a szinpadon, 
(olyanok sincsenek, mint a tűzoltók hágcsói) 
azok leszek a színfalak támaszai, s a legszebb 
paloták, álomban látott tündérvárak, a bűvös 
szigetek erdei és ligetei, s a fényes hetedik 
mennyország (ha valami mohamedánus operettet 
adnak elő) mind azokra a lépcsőkre lesznek 
épitve, akarom mondani felakasztva. 

Szóval: a rajzoló védnöksége alatt bejutott 
társaság fellebbentette a fátyolt, alá tekintett s 
kileste a szinházi bűvölet minden titkát, s mint
hogy magam is ott voltam: tehát én is kiábrán-
dúltam s azt mondom magamban, a mit a húsz 
esztendős verselők zengenek: „Ismerlek élet! 
nincs már előttem semmi titkod! Csalódásaim 
oda vannak! Kiábrándultam!" Hanem aztán 
majd én is csak ugy járok, mint a húsz esztendős 
verselők huszonegy éves korukban: látnak az 
életből olyant, a mire mégis azt mondják:,, Ejnye! 
ezt még soha sem láttam !" éreznek olyasmit, a 
mit „szent titok" név alatt fejtegetnek hiában; 
képzelnek olyasmit, a mit azelőtt nem is álmod
tak; valami bűvölet varázshatása alatt oly örö
mest esnek csalódásba. 

A legelső jó előadás alkalmával ugy átadom 
magam én is az illusioknak, mintha soha se 
ábrándultam volna ki a rajzoló oldala mellett. 

Hát csakugyan valami jó előadások lesznek 
ott a népszínházban? Nem tudom biz én ! Magam 
is ugy vagyok még velők, mint a czigány gyerek 
a darutojással: bátyja látta Debreczenben. 
Hanem a h í r é t már hallottam én is. Nagyban 
folynak a próbák. Olvasó próba, szavaló próba, 
kis próba, nagy próba, fél próba, egész próba, 
csoportok próbája, magán jelenetek próbája, 
zenétlen próba, zenés próba, jelmeztelen próba, 
jelmezes próba. Ha minden próba sikert jelent: 
akkor nagy lesz a siker, a mi fel is férne, mert 
a bérlő igazgatónak húszezer forintot fizetni 
évenként a hátra levő építési költségek fedezé
sére: nem tréfa. 

* 

"Ugyan papa! Mit csinálhatnak azok a fiuk 
most ott Pesten?" Ezt egy mama kérdi valahol 
a Rábaparton, vagy a Bodrogközön, a Sajómen
tén, vagy a Balatonvidéken, a Tisza sikján, vagy 
a Kárpátok alatt. A papa, kérem, nem tudja 
megmondani, hanem én megmondom! 

Azok a fiuk, kérem, készülődnek a válasz
tásra. — Ne tessék megijedni, nem képviselőt 
választanak, mint a papa meg a barátjai; csak 
jogászsegélyző egyleti elnököt, meg bizottsági 
tagokat. Ez csak olyan választósdi játék, s cső
döt nem kell utána mondani, hanem azért költ
ségbe kerül. A tollak és a jelvények itt is csak 
kellenek; hadd tudja meg az ellenpárt: ki éljen! 
Egy kis zene is csak kell, mert különben szo
morú az egész választási mozgalom s az ellenfél 
még azt hiszi, hogy a bukástól féltében olyan 
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komoly az egész párt. A zene pedig magában 
száraz mulatság, hogy magyar embernek csak 
e<ry kis itallal feleresztve szokott jól esni. Szóval 
jtt is kell banquette, s választás után itt is marad 
fizetetlen kontó. Sebaj! van „index", azt „be 
lehet vágni"; Náthán és társai mindig készen 
vannak a bajban levőkön segiteni. Csődöt tehát, 
édes mama, nem kapnak a gyerekek, hanem 
„svarcz"-czá lehetnek ugy, hogy egy-egy kis 
csőddel felér. A kék és zöld, vagy a piros és 
fehér, vagy zöld vagy milyen tollak nem ölnek 
me^ senkit, hanem az már öldöklő dolog a sze
gény, vidékről jött, ujoncz ifjúra nézve, hogy 
először is megszokja a főváros mulatságait (még 
pedio' nem is a javát, szépét) belekóstol a „nasi-
vasi" kellemes izgalmaiba, s aztán akkor kellene 
neki megkezdeni a „szolid" életet. 

Mama! azokra a fiukra itt Pesten vigyázni 
kell, inert sok pénzecskét (a baromfiak ára elég 
se lesz!) kell majd a papa tudta nélkül, Náthán-
nak és társainak s a zálogházaknak kiescompti-
rozni! Akármi legyen is az a fiu, nagyon kell 
rá üo-yelni, de ha jogász : akkor meg épen két
szeresen szükséges a vigyázat! 

A papa megmondta ugyan a fiúnak, hogy: 
,édes fiam, cautelával kell élni mindenben!" de 

hát a papa magáról is jól tudhatja, hogy azzal a 
joo-ászok nem élhetnek, mert az sovány koszt, 
meo- nem is terem olyan ő közöttük 

Andrássy gróf is azt magyarázta a törökök
nek is, a felkelőknek is, a szerbeknek is: „Cau
telával kell élni!" Nem használt semmit; mert 
olyan a délszlávok közt sem terem. Meg is bukott 
Belgrádban az omladinista Ristics miniszter s 
végre is a mérsékletnek kell győzni, mert hát a 
háborúhoz pénz kell, de sok; Szerbiának pedig 
pénze sincs, hitele meg épen kevé3. Már csak a 
háború szelétől is sorba buknak a belgrádi ke
reskedőházak, s ugy látszik, hogy nagy részök 
csak kártyaház volt. 

Andrássy maga és társa, a közös hadügy
miniszter ugyancsak élnek azzal a „cautelá"-val. 
Náluk terem, hanem meglehetős drága. Eo-yik 
legköltségesebb neme ennek az eledelnek „Ucha-
tius-ágyu" név alatt szerepel s a delegátus ura
kat is jól tartják vele. Nehéz koszt ugyan gyenge 
gyomornak, de már azt meg kell enni, mint a 
rhebarbara-gyökeret, mert különben semmiről 
sem áll jót a külügyminiszter, sem a hadügy
miniszter. Béke csak akkor lesz, ha szót foga
dunk, „cautelával élünk" s beveszszük az „Ucha-
tius-ágyuk"-at. 

Ezek a bronz gyógyszerek állítólag sokkal 
jobbak, mint a Krupp-féle patikából kikerült 
„cautela", melylyel meg a poroszok élnek, 
Bismarck és Moltke doktorok rendelvényei 
szerint. 

Ez az Uchatius valóságos rémnév. Magyar
országon már a szentek közé is sorozták, s őt, a 
tüzelés nagy mesterét, oda tették a „fagyos 
szentek" sorába. Szerváczius, Pankráczius, Boni-
fáczius és LTkháczius! Egészen illenek egymás 
mellé, mint a tűz és jég: egyik veszedelmesebb, 
mint a másik, s a szegény delegátus, a ki taka
rékossági fogadalmat tett a választók előtt, azt 
sem tudja, melyiktől féljen jobban. 

Aztán ravaszok azok a katonák! Teszik 
magokat, mintha minden a delegátus urakon 
fordulna meg; pedig hát ismerjük az utolsó 
argumentumot, — legalább is Brennus kardja 
óta. A közös hadügyminiszter megmutogatta a 
fegyvertárt és fegyvergyárt a delegátus uraknak, 
Uchatius pedig a maga ágyúit. Nem sokat értet
tek ugyan egyikből sem, de legalább látták 
mindeniket. Még bókot is kaptak. Egy fiatal 
képviselő és delegátus (magyar, és pedig a 
javából!) megjegyzi a régi, pazar díszítésű 
ágyukra, hogy ma már ilyeneket nem készite-
tenek s hogy akkor még a diszkesre is mennyi 
gondot és pénzt forditottak. 

„Még akkor nem voltak ám delegácziók !" 
felelte a közös hadügyminiszter. 

L gy tetszik nekem, hogy ez az egész egy 
aesopi állatmese, modernizálva (Greguss he
lyett) a közös pénzügyminisztertől. A róka 
dicséri a holló hangját s az énekelni akar éa 
kiejti a szájából a sajtot. Tanulság nem szüksé
ges. Mindenki érti a közös hadügyminiszter 
szavait: „Óh delegáczió! beh hatalmas vagy! 
Neked van jogod mindent — megszavazni!" 

VASÁRNAPI UJSAG. 

Irodalom és művészet. 
— Dalmady Győző" összes költeményeire Tet

tey Nándor kiadó előfizetést hirdet. A felhívás 
hivatkozik azon közkedvességre, melyben Dal
mady áll a magyar közönség előtt s arra, hoay 
már tizenkét éve nem jelent meg a költőnek 
gyűjteménye, holott azóta is folyvást lelkiisme
retesen munkálkodott s a Kisfaludy-társaságban, 
mint e szépműtani intézet tagja, mintegy harmincz 
költeményt olvasott fel. — „Bátran vállalkoz
tam tehát — irja a kiadó — a fentebbi czim 
alatt megjelenendő két kötet kiadására, mely 
egyenkint mintegy 24—24 ivet teend. Az első 
kötetben azon költemények lesznek, melyek a 
Heckenast Gusztáv kiadásában „Költemények" 
(1862.) és „Szerelem"(1863.) czim alatt megje
lent s azóta el Í3 fogyott gyűjteményeket alkot
ták, de lényegesen megválogatva, a lelkiismeretes 
szerző pihenni nem tudó műgondjának nagy-

•mérvü és számos javitásaival s több ujabb darab 
fölvételével. A második kötet a költőnek még 
ujabb, 1864 óta egész máig irt költeményeiből 
áll, melyek eddigelé még Önálló gyűjteményben 
nem "jelentek meg. — Az összes költemények 
lyraiak: a természet, ábránd, szerelem, családi 
élet, hazafiság 03 népélet köréből. Emeli a gyűj
temény változatosságát néhány románcz és ve
gyes fajú elbeszélés s egy-két gondosan váloga
tott műforditás Lamartine, Béranger, Schiller, 
Heine, Musset és mások müveiből." Dalmadyt 
lapunk olvasó közönsége is jól ismerheti, mert 
elejétől kezdve állandóan közölt a „V. U." ha
sábjain költeményeket: annál bátrabban és me
legebben ajánlhatjuk tehát Tettey felhívását a 
költészet kedvelőinek figyelmébe. A legfénye
sebben kiállított s 16-od rétben megjelenő két 
kötetes diszkiadásnak előfizetési ára fűzve 3 frt. 
Pompás angol vászon-diszkötésben 4 frt 50 kr. 
Előfizetési és megrendelési határidő 1875, 
deczember 1. Azontúl a magasabb bolti-ár lép 
érvénybe. A mű 1875. deczember elején jelenik 
meg. Az előfizetés küldendő Tettey Nándor és 
társa könyvkereskedésébe Budapesten, váczi-
utcza, a „Vastuskóhoz." 

— A magy. tud. akadémia könyvkiadó vállala
tának első (történelmi) sorozatára a kitűzött ha
táridő letelte után is oly nagy számban érkeztek 
az aláírók, hogy a nyomatott példányok (1300) 
t e l j e s e n e l f o g y t a k , és a jelentkezők egy 
részének az illetményt nem lehetett megküldeni. 
Minthogy azonban a könyvkiadó bizottságnak 
óhajtása, a mennyiben nagyobb veszteség nélkül 
valósitható, a már kinyomatott köteteket máso
dik kiadásban bocsátani közre: mindazok, kik 
netalán még a vállalat pártoló tagjainak sorába 
lépni kivannak, felkéretnek, hogy f. november 
15-éig a m. tud. akadémia könyvkiadó hivata
lánál (akadémiai bérház) jelentkezni szíves
kedjenek. 

— A Kisfaludy-társaság titkára figyelmezteti 
a pályázni kivánókat, hogy a s z é p t a n i fel
adatnak (a regény elmélete, tekintettel a magyar 
regényirodalomra, jutalma száz arany) november 
30-kán jár le a határideje; a kö l tő i feladatnak 
(kisebb költői beszély, 50 arany) decz. 31-én; a 
szónoki feladatnak (valamely elhunyt magya.t 
iró méltatása beszédben, 50 arany,) szintén decz. 
31-én. A művek, bepecsételt jeligés levelekkel, 
Greguss Ágost titkárhoz küldendők. A jutalmat 
csak önálló becscsel biró művek nyerhetik meg. 

— A nemzeti szinház középfajú drámai pályá
zatára a következő czimü húsz pályamű érkezett: 
„Ilonka emlékei," „A kicseréltek," „Régi bű
nök," „A kik egymásnak voltak szánva," „A 
társadalom mételye," „A haragos nő," „Ella," 
„Sarolta," „A rév," „A bün gyermekei," „Emi-
lia," „Szabad a vásár," „Az örvény szélén," 
„Clarisse," „Micsoda kicsoda," „Tévesztett 
utak," „A művészet árnyai," „A főispán fia," 
„A határ szélén" és a „Politikusok." Ezekből a 
15-diket („Mic3oda kicsoda") kizárták a pályá
zatból, mivel szerzője nyilt levélben megnevezte 
magát s ekkép kéziratát bármikor visszaveheti 
a szinházi könyvtárból. A többi mű megbirálá-
sára, Szigligeti elnöklete alatt, Gyulai Pált, 
Vadnai Károlyt, Szigeti Józsefet és Feleki Mik
lóst kérték föl. 

— „Bereg vármegye leírására" nyitott alá
írást L e h o c z k y T i v a d a r , ki legbuzgóbb tör-
ténetbuváraink sorába tartozik. E munka is több 
évi buvárlat és írás gyümölcse. Szerző levél
tárakat búvárolt át s ezekben gyüjté az adatokat, 
hogy mennél hívebben tükrözhesse vissza Bereg 
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múltját. Ez a múlt igen gazdag köztörténeti 
eseményekben is, mert Bocskay, Bethlen Gábor, 
Thököly és a Rákócziak nem egyszer intézték 
onnan hadjáratataikat és politikai működésüket. 
A munkát Aigner Lajos fogja kiadni négy-öt 
ive3 fűzetekben s ára (ivenkint tiz kr.) jutányo
sán van megállapítva. Hogy a nyomatandó pél
dányok száma iránt tájékozva lehessenek, Le
hoczky aláírási ivet küldött szét s a megrendelési 
iveket e hó végéig kéri magához Munkácsra 
küldetni. E hó végén megjelenik az első fűzet 
is a megye őskoráról. 

— „A magyar jogtudományi irodalom törté
nete" czimü munkáján dolgozik jelenleg Szilá
gyi István, a máramarps-szigeti jogakadémia 
igazgatója. E munka hosszas tanulmányok és 
búvárlatok terméke lesz. 

— „Magyar olvasó könyv a polgári és egyéb 
felső leányiskolák számára." E czim alatt jelent 
meg Hoftmann éa Molnárnál egy hiányt pótló 
kézikönyv. Szerkesztették: K e r é k g y á r t ó Elek 
és K e m e n c z k y Kálmán polg. isk. tanárok. 
Első rész. Ára 90 kr., kemény kötésben 1 frt. 
A második kötet rövid idő alatt fog megjelenni, 
ára 1 frt, kemény kötésben 1 frt 10 kr. E nagy 
gonddal készült olvasókönyvet ajánljuk az 
iskolai körök figyelmébe. Tervezetét több tan
testület helyesléssel fogadta és méltán. Az első 
részben a kedélyrehatás, a másodikban a jellem
fejlesztés volt főczél, azonban az egye3 tudo
mányágakra, különösen a történelemre s iro
dalomtörténetre kiváló súlyt fektettek. Egészben 
véve a munka, ha jó tanitó kezébe kerül, teljes 
sikert ígér a tanításban. 

— Irói jubileum. Szabó István, Homer s más 
klasszikus iró forditója, a magyar tud. akadémia 
s Kisfaludy-társaság tagja, nógrádmegyei kaziri 
plébános, f. hó 4-én tartotta meg irói pályája 
50-ik évfordulójának ünnepélyét. Az agg férfi 
1801-ben született s 1825-ben Lajcsák rozsnyói 
püspök ínstallácziója alkalmával kiadott költe
ményeivel kezdte meg irói pályáját. 

— Vend lap. Vas-, Zala déli és Somogy-
megye délnyugoti részén közel 200 ezer számot 
tevő vend lakik. E népről szellemi tekintetben 
hiányosan van gondoskodva. A magyar nyelv 
iskoláikban jó könyvek hiányában alig, vagy 
igen csekély sikerrel tanittatik, hazájuk törté
netét nem is igen tanulják, s nem hogy jó 
magyar-vend nyelvtan lenne, de még vend
nyelvtanuk sincs. A nép szeret olvasni s meg
van benne az érdeklődés az ismeretek szerzé
sére. Ennek eleget teendő, A g u s t i c h Imre egy 
havonként „ P r i j a t e l " czim alatt megjelenő 
ismeretterjesztő képes néplapot szándékszik 
kiadni, melynek mutatványszáma már megjelent. 
A lap a politikai s vallási dolgokat illetőleg 
egészen tárgyilagos lesz s csak is kulturális 
tekintetben kivan hatni, megismertetvén a nép
pel a fontosabb eseményeket s közölvén a szük
séges tudnivalókat, s e mellett mulattató és 
tanulságos olvasmányokat. E vendek szomszéd
ságában s tul a Murán Stájerban nyelv- és törzs-
rokonaik laknak, kik tekintélyes számmal lévén, 
van virágzó irodalmuk, de irmodoruk s a sza
vak közül is sok eltérő lévén a magyar vende
kétől, a nép nehezen érti; de különben is azok 
a magyar viszonyokat soha sem ismertetik. 
Kivánatos azért, hogy a hazafias irányú „Prija
tel" elterjedjen e nép közt, a mi meg fog tör
ténni, ha az intellígenczia e jóakaratú vállalatot 
fölkarolja. A mutatványszámban ismertetve van 
a méterrendszer s ez első a vendnyelven, a mit 
a tankok is használhatnak. A lap ára egy 
negyedévre 90 kr. Ugy halljuk, hogy Agustich 
magyar-vend és vend-magyar szótárt irt, még 
pedig részleteset, csakhogy nincs, a ki kiadja. 

— „Ázsia és Afrika földrajza és a mathema-
tikai földrajz elemei" czimü tankönyv jelent 
meg L a k y Dánieltől, a pesti reform, főgymná-
zíum tanárától; a középiskolák III . osztálya 
számára. E könyv módszere ugyanaz, a mely a 
szerző „Európa fóldrajzá"-ban átalános elisme
résben részesült. Budapest, Rosenberg testvérek 
tulajdona. Ára 80 kr. 

— A magyar korona országainak egy csinos 
kézi térképe jelent meg Budapesten, az Eggen-
berger - féle könyvkereskedés (Hoffmann és 
Molnár) kiadásában. Ára 50 kr. 

— Nemzeti szinház. A főváros őszi élénksége 
a nemzeti szinháznál is megfelelő elevenséggel 
jár, s rendesen érdekes és hatásos előadások 
vannak. A két drámai művésznő: Prielle Kor-
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nél ia és F e l e k i n é , fe lvál tva , m in t egy ve r senyezve 
j á t s z á k l eg jobb sze repe ike t . F e l e k i n é „ L e c o u v -
r e u r A d r i e n n e " ez imsze repé t a d t a köze lebb 
is , P r i e l l e K o r n é l i a p e d i g a „ S p h y n x " - b e n 
e c y i k l e g ú j a b b és l e g m ü v é s z i e b b e n k ido lgozo t t 
s ze repé t . — A távozó n é p s z i n m ü is folyvást 
nacry közönsége t g y ű j t össze, m e l y n e k a keze m á r 
ecrészen rá já r a t a p s r a . V a s á r n a p a „ S t r i k e " - o t 
a d t á k o lyan j ó e lőadássa l , h o g y j o b b a n t á n s o h a 
sem l á t t u k e l ő a d v a e d a r a b o t , me lyben , a n n a k 
ide jében , az első e lőadások a lka lmáva l , e lőször 
m u t a t t a b e m á r tel jesen kifej le t t a l a k í t ó m ű v é 
sze t é t B l a h á n é és T a m á s i . F e l e k i (az „ i s tenfé lő 
L a j t o s t a k á c s " s z e r e p é b e n ) S z a t h m á r y n é , Xá- la i , 
K o m á r o m i ; S z i g e t i , Ú j h á z i (a szónokló kü l fö ld i 
k o v á c s l e g é n y ) m i n d a n n y i a n egész k e d v t e l é s s e l 
j á t s z o t t a k . T a m á s i a mohács i n ó t á v a l e l r a g a d t a 
a közönsége t és S o l d o s n é da la i is a n n y i r a t e t 
sze t tek , hogy B l a h á n é s e m vol t soha k e d v e s e b b 
ko rc smárosné . — A z o p e r á b a n N a g y né B e n z a 
I d a oly s ű r ű e n lép fel e g y m á s u t án , a m i n t m é g 
e d d i g soha s e m t e t t e a n e m z e t i sz inházná l . H a 

, m á s e sz t endőn r i t k a vol t , min t a fehér ho l ló , 
mos t o lyan s z o r g a l m a s , m i n t e g y - e g y e l ő z é k e n y 
v e n d é g . K ö z e l e b b r ő l a „ Z s i d ó n ő " ez imsze repé t 
éneke l t e h a t h a t ó s d r á m a i e lőadássa l . A n n á l na 
g y o b b d i c sé r e t az ö r e g E l l i n g e r r e , h o g y ( E l e a z á r 
s z e r e p é b e n ) m é l t ó a n v e r s e n y z e t t vele a t a p s o k é r t . 
K ő s z e g h i és Bá láz sné t i sz ta szép h a n g j a és k i t ű n ő 
iskolája sz in tén n e m m a r a d t e l i smerés n é l k ü l . 
E z az egész ope ra i e lőadás e g y i k e v o l t a j o b b a k 
nak , a m i n ő m á s fővárosokban sem m i n d e n n a p i . 
— A b u d a i v á r b e l i s z í n h á z a t is m e g n y i 
t o t t á k o k t ó b e r 2 - á n , hol t ovább is a n e m z e t i 
sz inház t ag ja i j á t s z a n a k . A z első e lőadás „ G i l -
b e r t e " vol t s a b u d a i k ics iny , d e vá loga to t t k ö 
zönség t o v á b b r a is az első m a g y a r m ű v é s z e k 
j á t é k á b a n g y ö n y ö r k ö d i k . M i t ö r t én ik a k k o r , h a 
az uj o p e r a h á z is m e g n y i l i k ? A z t n e m k é r d i k 
mos t a várbe l iek , h a n e m ö r ü l n e k , h o g y v i d é k i 
t á r s a s á g n a k n e m a d t á k sz inházokat- A z u to l só 
n é p 3 z i n m ű e l ő a d á s „ A b e t y á r k e n d ő j e " vol t a b u 
d a v á r i s z ínházban s igy n é m i l e g b u c s ú e l ő a d á s is 
vol t sok t aps és k ih ívás me l l e t t . 

— A népszínház első" előadására a j e g y e k — 
k ivéve az álló he lyeke t , m e l y e k csak az e l ő a d á s 
nap j án fognak e l ada tn i , — m á r e lke l t ek . A 
m á s o d i k e lőadás r a c sü tö r tök tő l fogva e lő jegy
zések f o g a d t a t n a k el a népsz inház é p ü l e t é b e n 
a t i t ká r i s zobában , d. e. 1 0 — 1 2 ó rá ig . A z éves 
bé re l t h e l y e k j e g y e i az első e lőadás ra n e m a d a t 
t a k el , m e r t az első e lőadás is bé r le tbe l i lesz . A 
sz inház é p ü l e t é n e k m i n d e n z u g á b a n l ázas m u n 
k á s s á g folyik s h a n g z i k , h o g y u g y fe jezzük k i 
m a g u n k a t , az u to lsó ka l apácsü t é s , m í g a me l l ék 
h e l y i s é g e k b e n m é g l ázasabban fo lynak a m ű v é s z i 
rész készü lődése i . R e g g e l 9-től es t i 7 ó r á i g 
j ó f o r m á n s z a k a d a t l a n u l t a r t a t n a k á p r ó b á k , u g y 
h o g y e hó 15 -ké re n é g y d a r a b b a l te l jesen készen 
lesz a személyze t o ly fo rmán is, h o g y a n a g y o b b 
s z e r e p e k k é t - k é t s ze rep lő k e z é b e n l esznek k é s z e n 
be t anu lva . A z első e lőadás , okt . 15-én , n é g y 
kis d a r a b b ó l fog á l l a n i : „ F ö l a v a t á s " d r á m a i 
p r o l ó g , „ A l e á n y k é r ő " n é p s z í n m ű , „ J e r e m i á s 
s i r a l m a i " b o h ó z a t és „ A k i r á l y c sók j a " e r e d e t i 
o p e r e t t é . J á t s z a n i f o g n a k : So ldosné , S z i k l a i 
E m í l i a , Orosz i G e o r g i n a , D a n c z N i n a , R á k o s i 
F a n n i , P a r t é n y i n é , E g y ü d , K á p o l n a y , S o l y m o s y , 
P a r t é n y i , K a r i k á s , T i h a n y i . A t á r s a s á g t ö b b i 
t ag j a i e z e k : D a r a y K a r o l i n a , E ő r i , K i s s P a u l a , 
K l á r n é , S z a b ó B a n d i , T u r n e r ( U n g v á r i ) I l k a , 
V a s v á r y K o v á c s József , V á r h i d i n é , Sző l lősy 
P i r o s k a , Z á d o r Zo l t án . A t a g o k összes s z á m a 
154 , h a v i fizetésük t ö b b m i n t t i z e n n é g y e z e r frt. 
A p r ó b á k m á r s e r é n y e n fo lynak. A k é t k a r m e s 
t e r ( E r k e l E l e k és P u k s ) kü lön z o n g o r a t e r e m 
b e n t an í t j ák a m a g á n s z e r e p e k e t és k a r o k a t , 
É d e r á l ta l j u t á n y o s á n á t e n g e d e t t z o n g o r á k 
me l l e t t . 

Kozintézetek, egyletek. 
— A magyar tud. akadémia a s z ü n i d ő k u t á n 

o k t . 4-én t a r t o t t a első ü l é sé t . A z osz tá lyü lés t 
összes ülés e lőzte m e g , m e l y b e n A r a n y J á n o s 
f ő t i t k á r t e t t j e l e n t é s t az időközben t ö r t é n t e k 
felől . L e g e l ő s z ö r is be j e l en té M á t r a y G á b o r és 
g r . S z é c h e n y i I s t ván özvegyének ha lá l á t , m i 
fölö t t az a k a d é m i a j e g y z ő k ö n y v i l e g fejezi k i 
r é s z v é t é t . K á n i t z u r , L i n z b e n l a k ó hazánkf ia , 
B a c s á n y i J á n o s é le t ra jzához a d a t o k a t g y ű j t ö t t . 
E z e k e t mos t , v a l a m i n t B a c s á n y i és neje a r cz -
k é p é t az a k a d é m i á n a k b e k ü l d é , h o g y ez í rassa 
mecf v a l a k i v e l a s z á m ű z e t é s b e n e l h u n y t kö l tő 
é l e t r a j zá t . A z ü g y az I . o s z t á l y n a k fog k i a d a t n i . 

A K i s f a l u d y - t á r s a s á g fe lkér te az a k a d é m i á t , 
hogy az irói tu la jdon jog b iz tos í tására vona tkozó 
t ö rvény javas l a t kész í t é sében a t á r su l a t t a l k e z e t 
fogva m ű k ö d j é k . A k é r e l m e t az a k a d é m i a t u d o 
másu l veszi , s u tas í t an i fogja az I . és I I . osz
t á ly t , h o g y 3 — 3 t a g o t k ü l d j e n e k ki , k i k a 
K i s f a l u d y - t á r s a s á g k ü l d ö t t e i v e l e g y ü t t e s e n m ű 
k ö d j e n e k a szóban forgó tö rvény javas la t k ido l 
g o z á s á r a . A z összes ü lés befe jez te tvén , H o r v á t h 
M i h á l y e lnök le t e a l a t t a másod ik osztály t a r -
t p t t a m e g ü lésé t . P e s t i F r i g y e s o lvasot t föl 
é r t ekezés t „ A s z ö r é n y v á r m e g y e i ha jdan i o l áh 
k e r ü l e t e k " cz im a la t t . S z e r i n t e a l e g r é g i b b 
o k i r a t o k b a n 4 i lyen k e r ü l e t r ő l van szó. E z e k 
Sebes , L ú g o s , K a r á n , K o m j á t h . L e g r é g i b b ezek 
közü l S e b e s , me ly u t ó b b K a r á n n a l összeo lvadva 
K a r á n s e b e s k e r ü l e t n é v a l a t t l e t t i smere tessé . E 
k e r ü l e t e k k é s ő b b 8-ra s z a p o r o d t a k föl. E k e r ü 
l e t ek n e m e s e i t öbb k i v á l t s á g b a n részesü l tek , 
m e l y e k e t va lósz ínű leg Z s i g m o n d t ó l k a p t a k . E 
k i v á l t s á g o k a t V . L á s z l ó mege rős í t e t t e . Vázol ja 
e z u t á n é r t e k e z ő a k e r ü l e t e k v i szonya i t az e r d é 
ly i f e j ede lmek s a később i k i r á l y o k a la t t . — 
S z i l á g y i S á n d o r é r t e k e z é s e : „ I z a b e l l a t r ón 
foglalása E r d é l y b e n , " az i d ő e l ő r e h a l a d o t t s á g a 
m i a t t j ö v ő r e m a r a d t . 

— A történelmi társula t t e v é k e n y t i t k á r a 
T h a l y K á l m á n l e m o n d o t t t i t k á r i á l lásáról , s a 
t ö r t é n e l m i t á r s u l a t v á l a s z t m á n y a ok t . 7-én t a r t o t t 
g y ű l é s é r e vol t k i t ű z v e az e k k é p m e g ü r ü l t á l lo .nás 
be tö l tése . H o r v á t h M i h á l y e lnök m e l e g sza
v a k k a l e m l é k e z e t t m e g T h a l y n a k a t á r s u l a t 
k ö r é b e n k i fe j te t t m ű k ö d é s é r ő l , s az tán uj t i t k á r 
vá l a sz t á sá ra szóli tá föl a g y ü l é s t . M e g v á l a s z t a 
t o t t : t i t k á r n a k S z i l á g y i S á n d o r j e l e s t ö r t é 
n é s z ü n k , j e g y z ő n e k p e d i g D e á k F a r k a s . T ö b b 
uj t a g fölvétele , s a t á r s u l a t n a k k ü l d ö t t a ján
d é k o k be je l en tése u t á n az uj t i t k á r O v á r y L i p ó t 
e lőadó j e l en té sé t o lvas t a föl a n y i t r a m e g y e i 
ny i t r a i k á p t a l a n i és a ny i t r a -u j l ak i J e s z e n á k - f é l e 
l e v é l t á r a k b a n t e t t k u t a t á s o k e r e d m é n y é r ő l . E z 
u t ó b b i b a n v a n M e l a n c h t o n F ü l ö p egy e r ede t i 
l e v e l e ; a k á p t a l a n é b a n 12 A r p á d k o r i o k m á n y , 
t öbb i közö t t e g y szo lga-e ladás i o k i r a t , m e l y 
bizonyí t ja , h o g y 1681-ben a m e g y e i képv i se lő 
nap id i j a 1 frt és 50 d é n á r volt , s h o g y 1584-ben 
k a n c z e l l á r i a á l ta l b e k ü l d ö t t uj n a p t á r a m e g y e 
á l t a l e l n e m fogad ta to t t . A j ö v ő ü lésen a g a l -
gócz i k u t a t á s o k r ó l tesz az e lőadó j e l en t é s t . 

Egyház és iskola. 
— Az egyetemi uj rektor b e i k t a t á s a az uj 

t a n é v k e z d e t é n az a k a d é m i a k i s d í s z t e r m é b e n 
m e n t v é g b e . E l ő s z ö r d r . K o v á c s J ó z s e f vol t - " 
r e k t o r m o n d o t t be széde t , m e l y b e n a m ú l t év 
e s e m é n y e i t fogla l ta össze és üdvözö l t e az uj 
r e k t o r t , T h a n K á r o l y t , k i azu tán hosszabb 
e lőadás t t a r t o t t az e g y e t e m i t anu lás ró l és t a n í 
tás ró l . M i n d k é t beszéde t é l énken megé l j enez te 
az ifjúság. A fe lo lvasot t r e k t o r i j e l en t é sbő l m e g 
eml í t jük , h o g y az e g y e t e m e n a m ú l t évben 59 r e n 
des , 7 h e l y e t t e s , 18 r e n d k i v ű l i , 37 m a g á n t a n á r 
m ű k ö d ö t t s a t . A közpon t i é p ü l e t 412 ,000 í r t ba , az 
é le t t an i i n t é z e t 3 0 8 , 0 0 0 fr tba, a k ö n y v t á r i é p ü l e t 
e d d i g 6 7 0 , 0 0 0 f r tba k e r ü l t . T u d o r r á a v a t t a k 5 3 
j o g á s z t , 6 0 orvos t , 29 sebészt , 17 bölcsészt sa t . 

— A budapesti népoktatási kör b u z g ó n i g y e k 
szik megfe le ln i szép f e l ada t ának . A z 1874 — 
75-d ik évi m ű k ö d é s é r ő l k i a d o t t j e l en t é s s z e r i n t : 
a kö r a lefolyt évb«n 2174 felnó'tiet részes i te t t 
i n g y e n o k t a t á s b a n , m é g p e d i g 9 9 0 nőt és l l ö 4 
férfit. A k o r m á n y és a főváros szép segé lyezésben 
részes i t ik u g y a n ez ü d v ö s czé lu kör t , d e a m a g á 
nosokná l n a g y a k ö z ö n y i r án t a . B u d a p e s t e n 
j e l e s ü l a l ig van p á r száz pá r to ló tag ja , holot t az 
évi díj mindössze 2 frt. A z o k , a k ik t a g o k k i 
v a n n a k lenn i , T ü r r I s t v á n e lnökné l ( E u r ó p a 
szá l loda) j e l e n t k e z h e t n e k 

— A Ranolder-féle budapesti nó'neveló" és árva
intézet ok t . 7-én n y i t t a t ó t meg . Az ü n n e p é l y e n 
j e l e n v o l t a k a főváros főpo lgármes te re , a p o l g á r 
mes te r , az összes a lpo lgá rmes t e r ek , B é k e v ta 
n á c s n o k , S c h w e n d t n e r apá t és t ö b b fővárosi 
p l ébános s tb . M i s e u t á n R á t h apá t beszéde t 
m o n d o t t , m e l y b e n k i e m e l é , h o g y az in téze tbe 
s z e g é n y e l h a g y a t o t t á r v á k va l l á skü lönbség né l 
k ü l v é t e t n e k fel. E z u t á n á t a d t a az in téze t k u l 
csai t az a p á c z a f ő n ö k n ő n e k , S c h a f f o - o t s c h e 
g ró fnőnek . — A z é p ü l e t ( a ferenezvárosi g y e p -
u t c z á b a n ) k i t ű n ő e n v a n be rendezve , fö lszere lve ; 
az u t c z a o lda l án cs inos vasker í t é s választ ja el a 
k e r t n e k szán t t é r s é g e t az u tczá tó l . A z épü le t 
S z e n t i r m a y u r , a veszprémi p ü s p ö k s é g g a z 
daság i i g a z g a t ó j á n a k t e rve i szer int ép í t t e t e t t 

k ö r ü l b e l ü l 68 ,000 f r t ny i kö l t ségge l . F ö l d a l a t t 
v a n n a k e lhe lyezve a mosó- és f őzőkonyhák , e lső 
e m e l e t e n a t a n t e r m e k , m á s o d i k e m e l e t e n p e d i g 
a h á l ó t e r m e k . A m á s o d i k e m e l e t e n van a k á p o l n a 
is. A z i n t é z e t b e n s z ü r k e n é n é k t a n i t a n a k s v isz ik 
a felücryelő sze repe t . A t a n í t ó n ő k m a g y a r s zü le 
t é s ű l e ányok . E d d i g az ó v o d á n k í v ü l , m e l y b e 
fiuk is f e lvé te tnek , h á r o m osz tá ly van b e r e n 
dezve , a fe lvet t n ö v e n d é k e k s z á m a 70. A n ö v e n 
d é k e k t a n d i j m e n t e s t k . e g y e d ü l be i r a t á s i d í ju l 
vesznek tő lök 1 i r t o t . B e n n l a k ó u l 36 á r v á t vesz
n e k fel. 

— Az izraelita tanítók Ügyében a k ö v e t k e z ő , 
számos e lőkelő i z r a e l i t a a l á i r á s á v a l e l l á t o t t felhi«-
vás j e l e n t m e g : „ A z i z r . t a n i t ó k n y o m o r u l t h e l y z e -
t e u jabb időben é l é n k r o k o n s z e n v r e t a l á l t a köz 
v é l e m é n y e lőt t . I t t az ide je , h o g y ezen egész 
h i t f e l e k e z e t ü n k e t köze l rő l é r d e k l ő s k é t s é g k í v ü l 
s a jná l a t r amé l tó ü g y b e n e r é lye sen l é p j ü n k fel. 
E z e n fe l lépés ' te l jesen i n d o k o l v a van azá l t a l , 
h o g y a fővárosi i z r ae l i t ák sa já t h i b á j u k n é l k ü l 
sz in tén sú j tva v a n n a k a k ö z v é l e m é n y á l t a l . M i n t 
iz rae l i ta p o l g á r o k , k i k e t fe lekezet i é l t ü n k ezen 
fontos m o z z a n a t a k ivá lóan é r d e k e l , b i z a l o m m a l 
h ív juk fel p o l g á r t á r s a i n k a t , h o g y ezen ü g y b e n 
v a s á r n a p , f. hó 10-én d. e. 10 ó r a k o r a „ T i g r i s " 
szál loda t e r m é b e n ( N á d o r - u t c z a ) t a r t a n d ó é r t e 
kez le ten meg je l enn i s a t a n á c s k o z á s o k b a n rész t 
venni s z í v e s k e d j e n e k . " 

— Dr. Ortvay Tivadar s z o r g a l m a s fiatal t o r t é -
n e t b u v á r t , k i j e l e n l e g a n e m z e t i muz 'eum t i sz t 
viselője, a k ö z o k t a t á s i m i n i s z t e r k i n e v e z t e a 
pozsonyi k i r . j o g a k a d é m i á h o z a t ö r t é n e l e m ny i l v . 
r e n d k i v ű l i t a n á r á n a k a r e n d s z e r e s í t e t t i l l e t m é 
n y e k k e l . , 

Mi ujság? 
— A királyné Bécsbe érkezése. Erzsébet 

k i r á l y n é c s a k n e m k i lencz he t i t ávo l l é t u t á n ok t . 
6 -kán é r k e z e t t v issza az o s z t r á k fővárosba . A 
k i r á l y s R u d o l f t r ó n ö r ö k ö s m i n d e n k i sé re t n é l k ü l 
a p e n z i n g i i n d ó h á z b a n v á r t á k az é r k e z ő t . A m i n t 

• a v o n a t m e g á l l t , a k i r á l y és a t r ó n ö r ö k ö s az 
u d v a r i kocs iba l é p t e k , s ot t ü d v ö z ö l t é k a k i r á l y 
né t . P á r p e r e z m ú l v a m i n d n y á j a n k i s zá l l t ak a 
kocs iból , m i r e a k i r á l y és R u d o l f f ő h e r c z e g 
La jos ba jo r h e r c z e g e t , a - k i r á l y n é . t e s t vé r é t 
ü d v ö z ö l t é k , k i u g y a n é vo'naton j ö t t A k i r á l y n é 
feke tébe vo l t ö l tözve , s k ö n n y ű fá tyol t v i s e l t ; 
a s z e n v e d e t t b a l e s e t l e g k i s e b b n y o m á t s em l e h e 
t e t t r a j t a é s z r evenn i . A m e g j e l e n t közönség a 
k i r á l y n é t , ki O F e l s é g e k a r j á n b a r á t s á g o s a n 
köszönve m e n t a k i j á r a t h o z , t i sz te le t t e l j e sen 

- fogadta . A k i r á l y n é B é c s b e n c sak e g y n a p i g 
p i h e n t , s ok t . 7-én m á r G ö d ö l l ő r e u t azo t t , a hol 
az egész őszt tö l t i . — M i n t kü l fö ld i l a p o k í r ják , 
a k i r á l y n é t a l á lkozása a n é m e t császár i p á r r a l 
az oosi vasú t i á l l omásná l i g e n sz ivé lyes j e l e n e t 
volt . A u g u s t a c sászá rné t á r t k a r o k k a l s i e t e t t 
k i r á l y n é n k felé, s m e g ö l e l t e , V i l m o s c sá szá r é s 
a báden i n a g y h e r c z e g kezé t c sóko l t ák m e g és a 
császár azonna l a kar já t n y ú j t o t t a E r z s é b e t 
k i r á l y n é n a k . A kis f őhe rczegnő t A u g u s t a csá
szárné csókol ta , ö le l te , a h ö l g y e k v i r á g o k a t 
a d t a k nek i . B ú c s ú z á s k o r a császár i p á r „ s o k s z o r 
t i sz te l t e t t e az o t t h o n v a l ó k a t " . 

_— Zsoldos Ignácz, a legfőbb í té lőszék e g y i k 
köz t i sz te le tben á l ló t anácse lnöke , k i az i r o d a l m i 
t é r e n is é r d e m e k e t szerzet t , e l é r v e é l e t k o r á n a k 

j 73 -d ik s közszo lgá la t ának 5 0 - d i k évé t , h i v a t a l á 
ról — saját k é r e l m é r e — l e g k e g y e l m e s e b b e n 
fe lmen te t e t t s e hó elsejétől fogva n y u g d í j b a 
l épe t t . R e n d e s l a k á s á t á t is t e t t e m á r B u d a p e s t 
ről V e s z p r é m vá rosába . E g y i smerőséhez i n t é z e t t 
l eve lében a t. v e t e r á n a k ö v e t k e z ő k e t í r ja : „ É l e 
t e m há t r a l evő r é szé t b á r n y u g a l o m b a n , d e i t t 
sem k í v á n o m t é t l e n ü l élni . A t u d o m á n y és i ro 
d a l o m mive lé séve l f e lhagyn i c sak a v e g e l e v e n -
g ü l é s k é n y s z e r i t e n d . " 

— Milán fejedelem níszlakomáját m a g y a r 
e m b e r fogja k iá l l i t an i . U g y a n i s a pozsonvi P a l u -
g y a i van m e g b i z v a a l a k o m á k r e n d e z é s é v e l , k i 
n e m c s a k finom m a g y a r b o r o k a t szál l í t B e l g r á d b a , 
hanern szo lgaszemélyze té t is leviszi m a g á v a l . A 
l a k o m á n k ü l ö n b e n n e m c s u p á n m a g y a r b o r o k , 
h a n e m m a g y a r v e n d é g e k is l e s z n e k . ' A H u n v a d y 
grófok és R u d i t s bá rók , h i r szer in t , a meo-hivott 
v e n d é g e k k ö z t v a n n a k . 

— Az 1847,-ki szabadságharcz vértanúiért 
okt . 6-án r egge l t a r t o t t gyász i s t en i t i s z t e l e t r e 
n a g y közönség g y ű l t össze a F e r e n c z r e n d i e k 
t e rnp lomába . A h o n v é d m e n e d é k h á z a g g a s t y á n a i 
te l jes s zámban j e l e n t e k m e g a t i z e n h á r o m h a l á l - . 
tŐ3 gyász lobogóva l . A r a v a t a l t á l l o t t á k k ö r ü l , 
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z országos h o n v é d e g y e s ü l e t és a b u d a 
pesti h o n v é d e g y e s ü l e t t a r j a i az első p a d o k a t 
foglalták e l . D a m j a n i c s J á n o s ö z v e g y e m é l y 
„•faszban j e l en t m e g . 

_ Kvassay Jenó', e k i t ű n ő fiatal m é r n ö k , k i 
a po ly technikum v é g e z t 
niiki t a n u l m á n y o k a t is v 

zte u t á n a g a z d a s á g i mér -
... v é g e z t e M a g y a r - O v á r o n , 

további t a n u l m á n y o k v é g e t t hosszabb időre 
prancziaországba u t a z o t t . A k i k j ó l í r o t t m ű s z a k i 
czikkeit o lvas ták , sz ivesen vesz ik a hí r t , h o g y 
lapunkat onné t is m e g fogja k e r e s n i do lgo
zataival. 

_ A budai Mátyás-templom újí tási m u n k á j a 
uvorsan foly. A s z a b a d o l d a l h o m l o k z a t falai m á r 
l] vannak h o r d v a s uj n é g y s z ö g l e t ű k ö v e k k e l 
pótolva. T u d v a l e v ő l e g e r é g i t e m p l o m h o z mind 
tét oldalt hozzá v a n é p í t v e a p é n z ü g y m i n i s z t e r 
kolostori é p ü l e t e . A j ö v ő é v b e n ez é p ü l e t e g y 
részét m ind a k é t o lda lon l ebon t j ák , hogy a 
templom szabadon áll jon. 

— A miniszter-elnökség j e l e n l e g i h iva ta l 
helyiségét, a S á n d o r - f é l e p a l o t á t , m e l y n e k évi 
bére 14 ezer f r t , a k o r m á n y h i r szer in t n e m 
akarja t o v á b b r a m e g t a r t a n i , d e c sak 1877- re 
mondhatják föl, m i v e l t íz é v r e v e t t é k k i ; az 
elnökség az tán a H e n t z i - s z o b o r t é r e n fölépülő 
honvédelmi p a l o t á b a fog k ö l t ö z n i ; a Sándor - f é l e 
palotát p e d i g m a g a a t u l a j d o n o s : g r . Pa l l av i c in i 
fogja használni . 

— Házasság. H a l m i F e r e n c z , a n e m z e t i szin
ház tagja , s z o m b a t o n t a r t o t t a e s k ü v ő j é t Mind 
szenti K o r n é l i a k i s a s s z o n y n y a l , az i smer t ope
ret té-énekesnővel , a pes t józsefváros i t e m p l o m b a n . 

— Luxus-adó alá esó' tárgyak Budapesten a 
legújabb össze í rás s ze r in t k ö v e t k e z ő s z á m m a l 
vannak: férficseléd 1 4 8 1 , m a g á n t ekeasz t a l 17, 
tekeasztalok n y i l v á n o s h e l y e k e n 4 3 2 , j á t s z ó h e -
lviség 2 5 1 , e lső oszt . kocs i 1 2 9 3 , m á s o d oszt. 
kocsi 3207 , kocs i ló 5 9 8 5 , p a r i p a 118 , egy -c sővü 
vadászfegyver 174 , k é t - c s ő v ü vadász fegyve r 750 . 

— Á budai károsultak javára a le té t i h i v a t a l 
ba 307,483 ft 20 k r n y i a d o m á n y folyt b e . E b b ő l 
kiosztottak s e g é l y e z é s r e 1 4 0 , 1 5 0 frt 2 5 k r t , s 
megvan m é g 6 7 , 3 3 2 ft 65 k r . A p o l g á r m e s t e r e k 
pénztáraiban is van m é g e z e n k í v ü l n é h á n y eze r 
frtnyi befolyt a d o m á n y . 

— Magyar aszfalt. N a g y v á r a d köze lében 
gazdag a sz fa l t bányá ra a k a d t a k . E felfedezés 
alapján „ A felső d o r n a i aszfa l t - te lep és az első 
magyar a sz fa l t -vá l l a l a t " c z i m a l a t t e g y vá l l a la t 
jött lé tre , m e l y n e k é lén t e k i n t é l y e s m a g y a r f ö l d -
birtokosok á l l a n a k . A fővárosi k ö z m u n k a t a n á c s 
szakértők t a n á c s á r a m e g e n g e d t e , h o g y ez uj 
anyaggal a k i r á l y - u t e z a és a s u g á r ú t e g y r é s z e 
minél e lőbb kövez t e s sék k i , h o g y m e g g y ő z ő d é s t 
szerezhessenek m a g u k n a k ez uj k ö v e z ő a n y a g 
tartósságáról. 

—• Nagyon gondosan s ö p ö r t é k p á r n a p e lő t t 
a pesti p l é b á n i a - t e m p l o m és v á r o s h á z közt i t é r t , 
s mintha roszu l fogo t t v o l n a a s e p r ő , m e g i n t 
csak újra k e z d t é k . A h e n t e s e k m e g ko fák s ehogy 
sem t u d t á k m e g m a g y a r á z n i , h o n n a n ez a fe l tűnő 
nagy t i s z t o g a t á s . A r r a a h e l y r e ny i l ik az ú g y n e 
vezett „ zö ld u d v a r " k a p u j a , s e h á z b a n vol t a 
már többször e m l í t e t t c s e m p é s z e t t s z iva rok e g y i k 
raktára. A z u t c z a s e p r ő k finánezok v o l t a k , k ik 
a l a t t o m o s f o g l a l k o z á s u k m e l l e t t a „zö ld u d v a r í ' - r a 
s a k a p u n k i - b e j á r ó k r a figyeltek. 

— A tisztviseló'k fizetésének le fogla lásá t mos t 
már nemcsak az á l l ami h i v a t a l o k b a n n e m t ű r i k 
el. hanem e g y e s m a g á n i n t e z e t e k , b a n k o k , t a k a 
rékpénztárak is i n t é z k e d t e k , h o g y m i n d a z o k , 
kiknek fizetésük v é g r e h a j t á s i l a g le fog la l ta t ik , 
kénytelenek e l h a g y n i á l l á s u k a t . A z első haza i 
t aka rékpénz t á rná l m á r é l e t b e t é p e t t ez, s t ö b b 
elbocsátás is t ö r t é n t . 

— Az operaház épi tésé t a H e r m i n a - t é r e n 
okt. l l - k é n k e z d i k m e g , s t é l i g e l k é s z ü l n e k a 
t o l d m u n k á l a t o k k a l . 

— Furcsa szüret . Gr—r s v á b h e g y i szőllő-

b i r tokos családja m e g s z o k t a , h o g y őszönkén t 
víg s zü re t e t t a r t . A z idén a j ú n i u s 26-k i j é g egé 
szen t ö n k r e ve r te szöllejét , d e a z é r t g y e r m e k e i 
n e k még i s m e g a k a r t a , szerezni a szüre t ö römé t . 
V e t t 8 p u t t ó n szőllőt, s a z o k a t a t ő k é k r e felköt
t e t t e , a z u t á n p e d i g csa lád jáva l e g y ü t t k i m e n t s 
v i g a n l e szü re t e l t ék a csal fa t e r m é s t . 

— Botrány a prágai színházban. A p r á g a i 
cseh sz ínházban v a s á r n a p a „ K a r l i s t á k S p a n y o l 
o r s z á g b a n " cz imü d a r a b e lőadása a l k a l m á v a l e g y 
á l lvány l e szakad t , k é t sz ínészt b e t e m e t e t t . A 
közönség köz t r o p p a n t zaj t á m a d t , e g y része fe-
n y e g e t ő l e g szólalt fel az ó-cseh i gazga t á s és az 
i g a z g a t ó s á g el len. T ö b b színész, k ik csak k i sebb 
sé rü lé s t s zenved tek , r á r o n t o t t a k a g é p m e s t e r r e , 
m i r e az tán a m u n k á s o k k e r e k e d t e k f e lü l é s m e g 
ü t l e g e l t é k a sz inészeke t . A zajból va lóságos 
k r a v á l l e t t , u g y h o g y a r e n d ő r s é g n e k k e l l e t t 
közbe l épn ie és t ö b b e k e t e l fognia . 

— Öngyilkosság. O k t . 6-án es te 10 ó r a k o r a. 
l á n c z h i d közepé rő l egy férfi a D u n á b a u g r o t t s a 
vizben n y o m né lkü l e l tűn t . A z öngy i lkos h á t r a 
h a g y o t t k a b á t j á b a n e g y n y o l e z a d r é s z i v p a p i r r a 
ezen szavak vo l tak í r v a : „ L a m m e r g a s s e , N r o 6. 
T h ü r 7 , " m e l y a d a t n y o m á n k i p u h a t o l t a t o t t , 
h o g y az öngy i lkos H a m m e r J ó z s e f 60 éves , vo l t 
k o r c s m á r o s , j e l e n l e g h é t h ó óta m i n d e n foglal
kozás és k e r e s e t n é l k ü l i p i n c z é r vol t , ki h á r o m 
n a p óta szá l lásán n e m m u t a t k o z o t t . 

Halálozások. 
K o c s i s J ó z s e f lévai kegyesrendi tanár múlt 

hó 30-án, élte 34. évében tüdőkor folytán meghalt. Az 
elhunyt a fővárosi kegyesrendi fögymnasiumban több 
éven át a latin és görög nyelvet tanította. O vezette a 
kegyésrendi iskola dalárdáját is, szép tenor-hangja 
lévén, e dalárda nyilvános hangversenyeiben is több 
izben közreműködött. A római történelem egyik leg
fontosabb részét tárgyazó munkán évek óta dolgozott, 
de ez csak halála után jelenhet meg. — L o b m a y e r 
J . tekintélyes polgár Debrcczenben, elhunyt ö6 éves 
korában. — T i r y János, a meggyilkolt Erny sógora, 
a múlt héten élte SO-dik évében hosszas szenvedés 
után meghalt. — Bilaton-Füreden elhunytözv. R i e g -
l e r n é Écsy Rozália asszony, a fürdőigazgató köz
tiszteletben álló nővére; Nagy-Váradon özv. G áz s y 
Jánosné, szül. Baróthy Júl ia f. hó 5-én 67 éves korá
ban ; Tiszaföldvártt K á 1 1 a y Júlia, Kállfty .Ferencz 
orvo3 leánya, 20 éves koráb in. 

Szerkesztői mondanivaló. 
— Budapest. K. G. Gyarló dolog; a verselés is 

nehézkes; költői tartalma is csinált: sok is, kevés is 
egyszerre. Sok mindent felölel, de kevés ízléssel. 

— N'agy-Kürii és Bolhás. Szivesen tennénk eleget az 
óhajtásnak, de az teljesen és kizárólag a kiadóhivatal 
dolga, s az ilyen különleges esetek nyilvántartása 
annyi bajjal jár, hogy a kiadó-hivatal nehezen fog rá 
vállalkozni. 

— Gyöp. Cs. J . „Az életunt* azt kérdezi: „Miért is 
éljek én tovább?" Felelet: azért, hogy az életet jobban 
megismerje s munkatért találván, meg is szeresse és 
jobb verseket irjon. A másik, mely a . „Mint a szép 
hives patakra" kezdetű zsoltár dallamára készült, már 
valamivel jobb, de még ez sem olyan, minőnek kellene 
lennie. 

— Tisza-Földvár. „Ki a halot t i* czimü vers szép 
tartalmú búcsúztató, mely. mag i helyén méltó tetszés
ben részesülhet; de átalánus érdekű költői hatásra 
ne m számithat. 

»tér.* 
rr 

N Ő O R V O S Dr.WAGNER re«d«i j-s-ig, 
k d r o n a h e r c z e g - u t c z a ( u r i - u t c z a ) 8 . 

Az e rovat alatt közlöttekért a szerkesztőség csu
pán a sajtótörvények irányában vállal felelősséget. 

HETI-NAPTAR. 

SAKKJÁTÉK. 
827. sz. feladvány Bayer Konrádtól (Olmützben). 

Sötét. 

Világos indul s az ötödik lépésre mattot mond. 

822-dik száma feladvány megfejtése. 
(Dobrusky J.-töl Prágában.) 

Vil . 88 t . 
1. Hc8—dtí f6—e5: 
2. V e 2 - d 2 f Kd4—c5 
3. b 2 - b l mat. 

Hívesen fejtették meg; Veszprémben: Fülöp József. 
— Gtlsén: Glcsinger Zsigmond. — Sárospatakon: Gérecz 
Károly — Debreezenben: Zagyva Imre. — Sziget-Csépen: 
Mayer Károly. — fliskolezon: Hartmann testvérek. — 
Szabadkán : Kosztolányi Árpád. — Budapesten: H. F. és 
K. J . — .Iranyos-flarótbon: G. Büttner Júlia, B. Büttner 
Lina és Benedek Aladár. — A pesti sakk-kör. 

— Hövid ér tes í tések: Szabadka: K. A. Feladványa 
mostani alakjában nem bírja tetszésünket, előbbi sze
rény öltözetében, ama csekély hiány elsimítása után, 
szivesen tartottuk volna keresztvízre, mig most a futár 
felvétele által egyszerű, mondhatnók szende jellegét 
elvesztette s a tnlhalmozottság hibájába esett. Sakkal 
kezdődő két első lépés sincs helyén ily kisebb keretű 
feladványoknál. Különben elvárjuk e feladványát he
lyesebb kiadásban. 

— Debreezen: Z. I. Feladványai csak most kerülnek 
revisio alá, eredményéről később. 

Előfizetési fölhívás 
a 

VASÁRNAPI UJSÁG 
é» 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK 
1875. július—deczemberi folyamára. 
Azon t. előfizetőinket, kiknek előfizetése szeptember 

hó végével lejár, fölkérjük, hogy mielőbb szívesked
jenek megújítani megrendeléseiket, nehogy félév kö
rül az előfizetések összetorlódása vagy elkésése miatt 
késedelem álljon be a lapuk küldésében. 

Előfizetési föltételek: 
P o s t a i s z é t k ü l d é s s e l v a g y B u d a p e s t e n h á z h o z 

h o r d v a 
a Vasárnapi Ujság és Politikai Újdonságok 

együtt : 
Négy vre (okt.—deczember) 3 ft. 

Csupán a Vasárnapi Ujság: 
Negyedévre (okt.—deczemher) 2 ft 

Csupán a Politikai Újdonságok: 
Negyedévre (okt.—deczember) . . . . 1 ft. 50 kr. 

4MF" Az előfizetések legczélszerübben postautal
vány által eszközölhetők. 

A Vasárnapi Ujság és Politikai Újdonságok 
kiadó-hivatala (Budapest, eg etem-utczal . sz. a ) 

Iwupi és 
hetinap 

Katholikns és protestáns 
naptár 

Wrög-«r»si 
naptár 

..... október 
H'lasarn. C 21 Hm-g. Ferencz IC 20 Gedö 
11 Hétfő Filomilla Iliirkliardt 
12 Kedd Miksa püspök vért. Szerafln 
^ S z e r d a Kálmán Kálmán 
l l C s ü t . Kaliszt püspök Szerencs 
lo Pént. Terézia Teri 
ibSzomb Gál, Florent Flórent 

szeptember (ó) 
28 E li Kariton 
29 Cyriacus 
:;i) Gergely püspök 

1 Október 
I 2 Cyprián 

II 8 Dienes 
4 Hierot 

Izraeliták 
naptára 

Tisr i . 
11 Abdiel 
12 
13 Abdon 
14 
15 Sátoros ünn. 
16 Sat. ü. 2. na|t. 
17 Sab. Beresit 

N a p _ H o l d 
kél nyűg. kél nyűg. 

ó. p. ó P-
6 12 5 21 
6 135 1!» 
6 U J 17 
6 165 15 
(j 17 5 11 
b' 18 5 12 
6 19 5 10 

V-
51 
10 
2!) 
41 

1 
20 

5 15 

~STJ. 
0 10 
1 2tí 
2 11 
4 2 
5 24 
Ö 49 
8 18 

Eold Változásai. 3 Utolsó negyed 21-én 3 óra 29 perczkor délután. 

T a r t a l o m . 
Rákosi Jenő (arczkép). — Egy könyv olva

sásakor. — Temetkezési népszokások, II . — A 
temesvári Ferencz-József szinház (képpel). — 
Japán hajdan és most, VII . (képpel). — A rej
telmes sziget (két képpel). — Egyveleg. — Mel
léklet : A magasból. — A herczegovinai lázadás 
(képpel). — A hétről. — Irodalom és művészet. — 
Közintézetek, egyletek. — Egyház és iskola. — 
Mi ujság? — Halálozások. — Szerkesztői mon
danivaló. — Nyílt-tér. — Sakkjáték. — Heti-
naptár. _7_ 

Felelős szerkesztő: Nagy Miklós. 
iL. ezukor-uteza 11. sz.) 
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Keller és Zsitvay 
Budapesten, szervitatér, szerviták épületében 

ajánlják valódi 1209 

lyoni selyem és divatos női nhlMl, 
kész ruhák, 

felöltők, posztó- és bársony-bundák, 
s egyéb nöi divatczikkekkel gazdagon é* egész újonnan fel

szerelt 

női divatáru-raktárukat. 
Ruhák, felöltök stb. saját azabómütermükben a legújabb 

divat szerint gyorsan, és igen mérsékelt áron készíttetnek. 

JXF Kelmeminták hcmnentve küldetnek. 

D r . J P a t t i s o n 

kösz vény -gy apo tj a 
enyhít i és gyorsan gyógyítja a 

köszvény és csúz 
minden nemeit, úgymin t : arcz-, mell-, nyak- és fog
fájást, fej-kéz- és térd-köszvényt, tag-szaggatásokat 
há t - és csipő-fájásokat. 

0 krajczáros egész,és 40 krros fél csomagokban kapható: 
Töriik Józxefnél Budapes ten (király-utcza 7. sz.) Bókon Antal
nál Aradon, Ihinriri ll.-nál Pozsonyban és Pecher J. i ' . -nél 
T e m e s v á r o t t . 

RÁTH MÓR 
könyvkereskedésének 

iskolai osztályában 
; BMapest, uáziiégyszóg, decembertől kezdve a Haas 

pa lo tában , 
m i n d a z o n 

tan- és segédkönyvek 
jutányosán kaphatók, 

melyek a m. k. egyetemen, 
a jogakademiákban, 
a tanitóképezdékben, 
a fel- és al-gymnasiumokban, 
a fel- és al-reáltanodákban, 
a kereskedelmi és vasárnapi iskolákban, 
a polgári, a felső- és alsó-népiskolákban, 
a magánintézetekben 

h a s z n á l t a t n a k . 

G f Vidéki megrendelések azonnal, és 
a legnagyobb figyelemmel teljesíttetnek. 

B e W S t r a u f s 

íl, 
Lószórkelmcböl 1 dudora 

1 drb 3—3.50 
„ 2 fodorral 1 

drb 4.—4.411 
,, egészen feldu-

d o r a l l d b ö - 5 . 5 0 
,, egészen felfo

dorral 1 drb. 
6 . - 6 . 5 0 . 

Fekete moaré v a g y sár-
szoknyák simában 1 drb 
3.50 4 . - 4 50 . 

Diszitve 1 drb 5 . — 5 . Í 0 6, 
7, 8, 9 frtig. 

Színes Jouponokból mimlig 
a legújabb. 

Gyapjúból kötöt t téli szoknyák 1 drb 3 , 3.50, 4, 5, 6, 7, 
Kemez szoknyák télire 1 drb 4, 4 50 5, 5.50, 6. 

Gyapjúból kötött mellények hölgyek réfzére 
ujjak ál és ujjak nélkül a leggazdagabb választék 

XJnger F . V. fia., Deák-utcza 5. 
(Fennáll 1835 óta.) 

12 
évi siker minden 
kétség fölé he-
lyezé. miszerint 

Thedo tanár 
SZAKÁLL HAGYMÁJA 

a legjobb fa legbtitotb s*er, a tztp txakállnüvés etérísére. 
Számtalanok, a legmagasabb állású férfiak közül is, szép 

szakállukat csupán ezen szernek Köszönhetik. 
Ezen szer a szakáll növését hihetlen gyorsasággal elősegíti 

ujry hogy 16 éves fiatalemberek Is, a legrövidebb idö alatt teljes 
és erős szakállt nyertek általa, a melyet a bizonyítványok ezrei 
bizonyítanak. 

Miután számos semmirevaló hamisítás ugyan- yí*™**^ 
azon név alatt áruba bocsáttatik, jó lesz arra ügyelni, / Í R 0 F - \ 
hogy minden csomag a feltalálónak itten lenyomott f T W n 0 | 
peisétjével legyen ellátva. Ara egy r.toiiiitgnnk 2 ft. \ *%&?])• 
10 kr.. postai küldéssel 10 krral töbh. X " * ^ 

Schwarzbach, 1875. febr. 25. 
Ftlrst Jiizoef, gyógyszerész .urnák, Prágában. 

Szíves köszönetedet a MZakál|.|uigyináprt; az igen ha
tásosnak bizony ult be, és én mindenkinek a legjobban ajánlhatom. 

Hirt Károly J.. s. k. építési vállalkozó. 
Valódi minőségben kapható: Budapesten Török József 

gyógyszerésznél, királv-utcza 4. sz. Pozsonyban : Piaztory Bó
dog gyógyszerésznél, Mihálykapunál. 1039 

& FRANKLIN-? AB S ü l AT magyar irodalmi Intézet kiadásában Buda-
pesten (egyetem-i'.ota 4-ik azdin a.) megjelent éa minden könyvárusai] 

kapható: 

A perui coca-növény csodá
latos táp- és gyógyerejé t H u m 
boldt Sándor ezenszavakkal aján
l o t t a : „szúkmel lüség és gumó a 
coquerosoknál nem fordul e lö és 
testük a legnagyobb megerótetcs 
mellett is minden táplálék és álom 
n é l k ü l napokon ár. éperós ma
rad." — Boerhave, Bonpland. 
Tsudi és valamennyi dél-amerikai 

enariotfickeMamz utazók által bebizonyíttatott; a 
-"" német tudósvilág e lmélet i leg már 

régen , gyakorlat i lag azonban csak a mainzi , ,szerecsen"-hez 
cz imzet t gyógytár Sampson tanár-féle coca-készitmények 
használata által van el ismerve, miután ezek fris növényből 
készülvén s minden hathatós alkatrészt változatlanul m e g 
tartanák. Ezen készí tmények a betegágyon ezerszeresen meg
k í sér te t t mell- és tüdőbetegségekné l , sor. e lőhaladt korban is 
k i t ű n ő hatással bírnak ( I . sz. lapdacs) , gyöKeresen g y ó g y í t 
minden altesti- és emésztés i -betegségeket ( I I . sz. lapdacs és 
b o r ) , pótolhatla n mindt-n idegbetegségek és egyet len gvökercs 
g y ó g y s z e r , különösen mindenféle g y ö n g e s é g el len l í l l . sz 
labdacs és borszesz). - Ára 1 doboznak 2 frt, 6 doboz 10 frt, 
1 ü v e g 2 frt . 

Kimer í tő felvilágosítás dr. Sampson tanár-tói , mely a 
cocát helysz ínén gondosan tanulmányozta,ingven s bérmentve 
a „szerecsen"-hez cz imzett gyógytár Mainzban, és raktárai 
á l ta l P e s t e n :T5"r6"kí. , gyógyszer. , főraktár Magyar országra 
nézve . B r í i n n : S c h S n a i c h F e r . , gyógy sz. P r á g á b a n : Ftlrst 
J ó z s e f , g y ó g y s z . B é c s b e n : H a u b n e r E d e . angyal-gyógytár, 
H o f 6., főraktár Ausztriára nézve. • l i - j" (26) 

JELIT I l i 
bajai fiu 

rendkívül i kalandjai 1 
ötödfél világrészben. ^ j 

T ö r t é n e t i k u t f o r r á a o k a l a p j á n 

Magyar népkönyv, 
különös tekintet te l a serdültebb ifjúságra. 

r-j Második kiadás, 
Hat nagv képpel. — Ára diszkütésben 3 frt 40 kr. 

mWWí GUSZTÁV. 

A laiyar váltó- és taMÉii törvény. 
Ötödik kiadás. Fűzve 2 frt. 

ír 

s f T T ? T V 

: Közönséges s z á m t a n : 
• az nj t a n t e r v szer int 
> a k ö z é p t a n o d á k h a s z n á l a t á r a , 

• készttette 

Dr. LÜTTER MDÖR. 
H a r m a d i k k i a d á s . _ A r a f&xve 3 f r t . 

UWlSStlH 
Dr. LEJOSSE-tól Parisban 

hölgyeknek nélkülözhetlen! 
Csak a hivatalosan [megvizsgált méregmentei, 

tiszta és teljesen ártalmatlan, valódi 

RAVISSANTE 
bír azon erővel, az emberi bőrt minden sérüléstől 
megmenteni, utóbajoktól megóvni és szépséget , 
ifjúságot biztosítani. Ha a Ravissante naponkint 
egyszer az ujjhegygyel az arczra vagy más test. 
részre dörzsöltftik, már a törülközés után tapasz. 
talható a majdnem csodálatos hatás. Az arczon 
támadt ránczok és himlöhelyek elsimittatnak 
A RfftisMtntr ifjú arczszint idéz elö,abórt fehéríti! 

frissíti és finomítja; eltávo.it legrövidebb idö alattazeplót, májty. 
tokát, orrvörösséget, s a bor minden tisztátalanságait. 

Már az első kísérlet után elhatározzák a t. hölgvek. iövöre cs» 
pán csak aDr. LEJOSSE-téle világhírű „RAVISSANTE* tú 
pitöszert használni, y 

Hamisítatlanul kapható nagjban is kicsinyben valódi minőségin: 
. , D r . L e j o s s e - f é l e . . H a v i * s a n * e " f ö - é s s z é t k ü l d t e 

r a k t á r b a n , A n s z t r n - M a s y a r o r s z á g s z á m á r a , 

Schwarz Henrík-nél, 
B u d a p e s t e n , K r i s t ó f - t é r 1 . s z . 

E g y ü v e e t o k a r a 1 f r t 5 0 k r . é s 3 f r t 5 0 kr . 
Postai haidJ-Hníl 20 kr. tlíbb. 

3K--F" (^V!^S hamisítás e l l en! " ^ j | 
Óva intem mind a t. raktártartó urakat, mind a kicsinyben! 

vásárlókat az úgynevezett ,.L» Ravissante Perfectionné" vételeiül] 
mely a valódi párisi Dr. Ijijn-toe-féle .RAVISSANTE'-nskj 
Hatsch-k Miksa ur által rosszul utánzott hamisítványa. 

A dr. Lejosse-féle . R A V I S S A N T E ' e téren a legtőkélete, 
sebb és egyáralán nem kíván többé javítást, mint ezt a nálam talá!-| 
ható számos elismerő irat kielégítő módon bizonyítja. 

Dr. Lejosse-féle párisi . R A V I S S A N T E ' nagyban és kiJ 
csínyben egyedül és csnk valódi minőségben csupin nálam kapj 
ható, s a n n a k ü v e g k u p a k j á n a használati utasitá^on 
kivül franczia nvelven még ti következő szavak is állanak : 
„EXCITATION DE LA BEAUTÉ RAVISSANTE!" Or.LEJOSSE A PARIS.I 

A t. raktártartó urak a vidéken tehát a valódi h»inisitnlh»| 
„ R A V I S S A N T E " megrendelése czéljából szíveskedjenek o 0 | 
mint ezelőtt, ezután is mindigtía'k egyenesen hozzám fordulni. 

SCHWARZ HENRIK, 
a Jhr. Zejosse-fíle *fTtavissante(i fa- és szétkiildésiréktárnoka^ 

Ausztria-Magyarország számára, 
B u d a p e s t e n . K r i s t ö f t é r 1 - s ö s z á m . 

Dr. Lengil Frigyes 

NYÍR-BALZSAMA. 
jUrouP""""'"?; 
í», m='y»>Tth~ 
S.k»»nii»ktorzso-" BiM!«uri"k' e.m" ,mlékezetóta,mint 
aitünobb szépítő- l 
^ismeretes,; de ha; 
„i, a keszito uta-

i szerint vegye-
,nton balzsammá 
Jlteiik, még csak 
ior nyer maj Inem 
w,!ilatos hatást, 

„io, idéz elö; a bőrnek fehérséget. 

Ha például este ez
zel az arcz, vagy más 
valamely hely megke-
nctik, niiír a kövit-
kezű reggelen csiik-

i nrm is/.i evilicilcn 
pikkelyek válunk le 
a IMÍI r<il. mely ez 
által fényes, fehér 
es lágy lesz. A bal-
zsamazarcz ntámadt 
ránezokat, himlőket, 
elsimítja, ifiu arcz-

lágyságot és frisseséget kői 
eltávolítja legrövidebb idö alati a szeplöket, májfoltokat, 

ni'éirnket, orrvörösséget, atkát s a bőr minden tisztátlanságait 
'' E'Y korsó ára hnsználati utasítással 1 frt 5ü kr. Pustai 
Ul^jefmindeu darab csomagolásáért 10 kr. 

HAK.TÁR: P e s t e n : Tftrrik Jói«e£ gyógyszerésznél, 
kiraly-uteza 7. sz. — P o z s o n v j b a n Piaztory ayógy 
szeresznél, Mihálykapu. 

'PILEP3IE 
. (nehézkor) levél utján gyó-
'gjittatik dr. KIL.M8CH, 
kulönl. orvos által Drezdá
ban, Wilhelmsplatz 4. sz. 

I'ezelótt Berlinben). 

•edmények százanként 1 

PRJESERVATIFS 
•gummi és hal hólyagból tuczatja 
2 frtól 6 frtig, továbbá mindenféle 
gummi árukat utánvét mellett meg
küld, titoktartás ígérete mellett le
vélbeli megrendelésre is 

I. S. Schmeidler, *£?• *™ba"> 
1 atijtiftaise Xy. 

iíBiNKIiIN-TáESULAT magyar irodalmi intézet kiadásában Buda-
In letreKii'-iitcza 4-ik szám a,) megjelent és minden könyvárusai! 

kapható i 

í r u C S U K A S Á N D O R 
Térképpen, 

Á r a f ű z v e 1 f o r i n t o . é» 

B ^ V é r t e s s y Sándor , tti k. ndrarl I 
iltatszerruzn'l.í 

C-^Vidéki rendelmények a l e g - s ^ i S " 0 1 " 1 1 1 * ^ t l 

t o l t t í l l " t í l ! 5 » biztűditása mellett utánvéttel eszközöltetnek.] 

ElIIIÖlYf ' 
IR. KÖZJEGYZŐK 

számára. 

Harmonika-iskola 
Snoktatásra. 

A z alul írottnak o ly kedve l t t é l e t t , és legjobbaknak 
el ismert ónoktatási iskolái 2 és 3 soros harmonikák szá
mára, valamint félhangjátéku 3 sorosakra zeneértóknek 
hangjegyekke l , nem-zeneértőknek p e d i g sajátszerű szá
mozással, és a legszebb s l egkedve l t ebb darabokat m* 

rekintettel az elmélet és gyakorlat igényeire 
irománypéldákkal ellátva. 

írták 
űr. DÁRDAI SÁNDOR És ZLINSZKY IMRE 

•íJiftniloníDji Közlünj" szerkesztve. t pesti tir.ilji itélii tábla pótbirája. 

II. k ö t e t 

A r a f ű z v e 1 f o r i n t 2 0 k r a j e z á r . 

E második kötet a gyakor lat i ú tmutatásokat , segéd-
gában foglaló függelékkel : e hangszerek barátainak *«özbket, mint a díjszabályzatot, bé lyegtörvényt , stb és 

jnt-mcsakarra nyújtanak alkalmat, hogy önoktatás ájtsl 
j harmonika játszást rövid idö alatt megtanulhassák, ha' 
! nem játékuknak a legmagasb töké lyre vihetését is lehe
tővé teszik, amiről számos igen el ismerő irat tanúskodik-

I E g y 2 v a g y 3 soros iskolának 40 darabbal ,ára 2 frt, a fél-
' hangjátéku 3 sorosnak 30 darabbal 3 f r t ; ezenkívül szi' 
imos legújabb és l egkedve l tebb darab úgymint : induló! 

;! polkák, keringők, négyesek, csárdások stb. egyenkint is1 

|j megszerezhetők. E g y 2 soros 10 frtot k i tevő, vagy egy 3 
i[soros 20 frtra és fölebb menő harmonika vételénél w 
liiiskola 40 darabbal együt t dij né lkül hozzáadatik. 

Alul írottnak harmonikái különösen tartósak, s egrj 
Ifejolag jav í to t t rendszer szerint vannak készitve, miáltM 

rajtok minden darab sokkal szabatosabban játszathatik 
Bát mely megrendelést iskolákat v a g y harmóniákat illf 

tő l eg úgyszintén mindennemű javításokat is a léggyé 
sabb eszközlés mel le t t igen olcsón számit 

ffkimeritő irománypéldák gyűj teményét tartalmazza. 

Az első kötetnek ára szinte 1 frt 20 kr. 

1226 

Homole János, 
harmonika-készitő és a harmonika-önokta'* 

iskolák szerzője, 

Bécsben, IV. Hauptgasse Nr. 69 

Magyar 

oszorusok Albuma. 
írói élet- és jellemrajzok. 

Irta 

Z i l & h y K á r o l y . 
s o d i k j u t á n y o s k i a d á s . 

{Mutatványokkal és 14 aczéí metszettel.) 

Negyedrét , diszkötésben ára 4 frt. 

u 

A FRAHKLIK-TÁRSXJLAT 
magyar irodalmi !nt«et kiadásában Budapesten (egyetem-uta» 4-ik' 

megjelent és minden könyvárusnál kaphatói 

6YŰBEY ANTAL. 

GYAKORLAT 
miként kell eljárni a s z ö l ö d é z s m a v á l i s á ? keresztül
vite lénél a felek, jogb iz tosoknak , választott birósá-
goknak és községelóljáróknak. F^ivilágositó példák" < 

kai és irománypéldákkal ellátva. 
(8-adrét 92 lap.) FUZTC 80 Lrajczár. 

CONSUELO 
Francziául irta 

GEORGE SAND. 
Fordí to t ta 

Három kötetben. 
A r a f ű z v e 5 f o r i n t . 

» 
VASÁRNAPI U J S A G . Mo 

Első évfolyam—5636 (1875-1870) évre. 

Acsády Ignácz. dr. Ágai Adolf, dr. Bacher Vilmos, dr. Dux Adolf, Deutsch J. (Dunai), dr. Goldziher 
Ignácz, Gelléri Mór, dr. Grósz Károly, dr. Kármán Mór, Klein Hugó, dr. Kohn Sámuel, Körösi lózsef, 
dr. Hirschler Ignácz, Löw Lipót, dr. Löw Tóbiás, dr. Löw Sámuel, dr. Nordau Miksa, dr. Silberstein 
Adolf, dr. Simon lózsef, Schnitzer Ignácz, Sonnenfeld Zsigmond, Svarcz Ármin, Viharos (Sturm) Albert, 

dr. Weisz Béla és mások közreműködésével 

szerkeszti 

KISS JÓZSEF 
(SiENTESI RUDOLF). 

Az Evkönyv^irányánakésczéljának tüzetesebb ismertetése és jellemzésére legyen szabad 
e lőszavából néhány sort idéznünk : 

„Huszonhét év előtt, a forradalom előestéj én jelent meg a „magyar i tó egylet" buzgólko-
dása folytán az első magyar ZSIDÓ ÉVKÖNYV: akkor —egy irodalmi te t t , ma egy kevéssé ismert, 
kevés példányban fennmaradt régi könyv. Ha a vaskos kötetet felütjük, mintha ama lázas iz-
galmu kor mámoros szellője legyintene felénk soraiból ; ugyanaz a sóvár szabadságvágy, ugyanaz 
a lelkesedés! Az egész könyv nem volt egyéb, mintegy lelkes felhivás e hon akkor még mostoha, 
jogtalan gyermekeihez, hogy csatlakozzanak egész lelkükkel, szivük mindon dobbanásával c haza 
földéhez, hogy i r tsák ki keblükből a mi idegen, és azonositták magukat törekvéseikben, nyel
vükben a nemzettel. P á r évvel utóbb álő anachronismussá vált az a könyv. A „magyari tó egy-
l e t ' - e t eltemette a diadalmas react ió; az Évkönyv hazafias irói, Horn , Dióssy külföldön keres
tek menedéket, és a magyar haza földén a koporsó csöndje uralkodott . Ez az első Évkönyv 
története. A másodiknak még nincs, de lehet. Czélja ugyanaz ami az elsőnek volt. Meghonosítani 
az írott magyar szót azon zsidó felekezetű családok körében, hol az élő magya# szó már régeb
ben otthonos. U ta t törni a magyar irodalomnak. Uj olvasókört toborzani s zámára ; fejleszteni a 
nemzeti öndutatot , s t b . " 

A mi tartalmát illeti, ez nemcaak czéljának, de egyúttal a legmiveltobb olvasókör igé
nyeinek is megfelel. Országosan ismert nagynevű férfiak siettek a szerkesztő támogatására, k i 
főleg zsidó tárgyú költeményeivel jelentékeny helyet vivott ki magának a legújabb irodalomban, 
és kinek „ B u d a p e s t i R e j t e l m e k " czimü nagy regénye ezer meg ezer példányban forog közké
zen. Je les irók gyarapí to t ták a könyv tar talmát és a tudományos és történelmi tá rgyú dolgoza
tok mellett a tisztán (szépirodalmi, mulattató olvasmány is gazdagon van képviselve. Tájékozás 
végett közöljük az Évkönyv t a r t a l o m j e g y z é k é t : 

Előszó. — Naptár. — Felekezeti ügyek: Izraeliták községi szervezete. A kerületi elöljáróságok névsora. 
Az országos izr. iskola-alap. Tökeálladék kimutatása és ez évi költségvetés. Tudnivalók. A tervezett orsz. 
rabbiképezde belszervezete. A pesti izraelita hitközség képviselősége. Jótékonyság a fővárosban stb. — Eötvös 
József és a zsidók, Acsády Ignácztól. — A vallásos eszme fejlődése a régi hébereknél, dr. Goldziher l.-tól. — A zsi
dók és a nemzetiségek, dr. Kohn Sámueltől. — Képzelt utazás (költemény), Kiss Józseftől — Jokli (rajz), Szentesi 
Rudolftól, — Sóhaj (költemény), Kiss Józseftől. — Emlékezés az egyenjogúságért való küzdelemre, dr. Löw Tóbiástól. 

Oktatásügyi állapotok, dr. Weisz Bélától. — Löw Lipót (életrajzi vázlat, képpel). — A zsidók az iparban, Qelléri 
Mórtól. — Zsidó menyegző falun (rajz) Ágai Adolftól. — A szombatosok szertartaskönyve, Löw Lipóttól — Album : 
Bischitz Dávidné; dr. Hirschler Ignácz; Kerületi elnökök (arczképekkel). — Simon Judit (ballada), Kiss Józseftől. 

Háromszáz botütés (kaszárnya-história), Viharos (Sturm) Alberttől. — A zsidó küldetés és a magyar társadalom 
dr. Silberstein A.-tól. — Az időjós, (költemény), KÍS3 Józseftől. 

E jeles szöveget a legszebb kíállitásban nyújtjuk az olvasónak. Évkönyvünket e mellett 
p o m p á s f ame t sze t ek díszítik. Löw Lipót , dr. Hirschler Ignácz, Bischitz Dávidné a fővárosi 
izr. jótékony-egylet elnöke, h ű képmásai mellett oly férfiak arczképeivel is fog találkozni az 
olvasó, kik talán személyes érintkezésből is kedvesek előtte. A huszonhat izr.- községi kerüle t 
elnökei közül e z ú t t a l sikerült rajzban és szöveggel n y o l e z a t mutat be az Évkönyv olvasóinak. 

Az érdoklett körök pártfogásától fog függni, hogy e könyv évről évre még díszesebb 
kiállitásban és még gazdagabb tartalommal jelenhessen meg. 

A „ZSIDÓ ÉVKÖNYV" megrendelhető 

a Franklin-Társulatnál 
(Budapest, egyetem-uteza 4. szám) 1 frt 50 k r . előleges (legczélszerübben posta

utalványnyal eszközlendö) beküldése vagy utánvétel mellett. 

Ha egy czím alatt két példány rendeltetik meg, akkor a kiadó-hivatal bémtente-
sen küldi a csomagot. 

Budapost, 1875. szeptember 24-én. 

A Franklin-Társulat könyvkiadó-hivatala. 
(Egyetem-uteza 4-ik szám.) J 

V—_ S 
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E y a r m a t , 

I 

•IP 

TAMÁSSY ADOLF, 
Budapest, váczi-ntcza és zsibárus-utcza sarkán, 

ajánlja bevásárlás tekintetéből a nagyérdemű t ez. közönség figyelmébe 

c s e m e g e , t e a - és r n m - r a k t á r á n a l í 
LEGÚJABB ÁRJEGYZÉKÉT. Bécsi fontonként Béosi fontonként 

(Czubor legfinomabb . . . 
IKávéCuba » . . . . 

> finom . . . . 
H a v a n n a E leonóra Iegfi. 

» Holofernes » . 
J a m a i k a legfinotn. . . 
N e l g h e r y » . . . 

• finom . . • 
r közép . . : 

Mocca légfinom, a r áb i a i 
J á v a » A r a n y 

« B lanc 

frt —.27 Kávé Cuba , Mocca és J á v a pö rkö lve 
f i t 1.10 

- . 1 8 
- . 1 6 
—.70 
— .6(1 
—.36 
—.66 
—.64 

99 

1.02 legfinomabb . . . . 
j _ _ Rizs legfinomabb tábla . . 
j ^2 * finom Fiorett 
1 ^ Mundola avolai válogatott . 

" * k ö ' é P • • 
' • u - Mazsola tisztított . . . . 
*• Aixi olaj legfinomabb nizzai 

-96| B , finom v 
-92 Keményítő legfin. Crystal . 

102; » finom tüllangl. 
1.05 Szappan kitünó házi Kern . 

Különös fiai/elmet kérek fordítani elkülönített é< nagy válasz 
tásban előállított tea- és rum-raktáromra. 
Az áruk kívánatra a legtávolabb városrészbe is bázboz szállíttatnak 

Vidéki megrendelések gyorsan eszközöltetnek. 

— 20 
22 

—.2U 

II 
fi 
S-B 

t! 

A Franklin-TárSQlat m a g y a r i roda lmi in téze t k i adásában B u d a p e s t e n ( e g y e t e m -
Utcza 4- ik szúni) megje len t és m i n d e n könyvá rusná l k a p h a t ó : 

HAZÁNK EVLAPJAI. 
Magyarország történetének 

k o r t a n i á t n é z e t e 

884-1849. 
D r . K E R É K G Y Á R T Ó Á R P Á D , 

kir. budapesti tud. egyetemi tanúr által. 

K c y v á n k o s k ö t e t n a g y 8 - r é t OOO l a p p a l . 

Ára fűzve 5 forint. 

Ezennel van szerencsénk a t. ez. közönségnek tudtára adni, hogy folyó évi májas 
í-töi a kerepesi-út és nagy kereszt-uteza sarkán fekvő uj épületben (dohány-
utcza sarkán) 

nyitottmik, melyben folyton a leguj.bb és legdivatosabb 

KOCSIKBÓL 
n«ry vála^ték leend- A főraktár azonban ezentúl is gyárunkban, salétrom-uteza 
4-fk szám alati maiad, hol uem csak kész kocsikkal , hanem ni•ndennemü kocsi-
részekkel is szolgálhatunk. Mély tisztelettel 

Kölber testvérek, 
cs. k. udvari kocsigyára Budapesteri, 

Hason ló nevekke l való tévesztések e lke rü l é se m i a t t , l eve l ek re és t -ü rgöny kie 
. K ü l t a e x - t e s t v é r e k , u d v a r i k o c s i g y á r a " ozim kitétele kéretik, 

É p e n most j e l e n t meg és b é i -
inentes meg r ende lő i r e díj 
nélkül és b é r m e n t v e meg-
kü ide t ik : 

(
atalogne d'une trés pré-
eiense collection d« livres. 
rnibi-assant les littératu-
res Hongroise et Tran-
sylvaiiienne et des pays 
voisins, prorenant en 
grandé partié, d'une bi-

I
liliotlié(|iie pnhliqne. En 
vente anx prix marqnés 
ilies List & Francke a 
Leipzig. (H 35378.) 

Magját o"v.is:u íny Uítrlíi sámán, ajánlra 
L a u í í e r T i v a d a r t ó l 

S Z . Í ^ 

x - Budapesten, 
Bel.á-os. hajóuteza 2. sz. 

Minden nemzet irodalmának legjelesebb 
termékei in,'.v óta rendszeresen összetéve. 

ATS ÉS TÁRSAI 
Budapest, szervita-tér 6. sz. 

ajánl ják n a g y s z e r ű és dúsán b e r e n d e z e t t 
nói d iva t és kész r u h a - r a k t á r u k a t a l e g 
olcsóbb á r a k m e l l e t t a n a g y é r d e m ű k ö 

zönségnek . 

A FHANKLIN-TÁRSULAT magyar irodalmi intését kiadásában Buda
pesten (egjetem-utoza 4-ik szám a.) megjelent és minden könyvárusnál 

kapható: 

OLVASÓKÖHTV 

*D A A "O _T butorraktára 
* t > - * * " * x " * * ' **• Bécs,L Bez., FranzeKsring Nr. 20 

ajánlja 

kész Mtor-szerelvéuyeit 
I 

i i M a i alsó osztályai szamara. 
Görög, római és Mii-magyar mondák. 

Szerkesztette 

BÉKÉSI GYULA. 
E l l ő f ü z e t : G ő r o g m o n d á k , 

Ára fűzve 60 kr. 

különféle formában s minden fanemüekböl, ét-, há lószobák , .aloiM.K, 
szá l lodák , u r a s á g i lnkok. rürdülntézetek berendezésére, itr«ii ked
vező feltételek és szilárd munkának évekre terjedő jótállása mellett. 

Butor-mintarajzokat tartalmazó árjegyzékek, kívánatra bérmentve 
szolgáltatnak. 

Óvás . A n. é. helybeli és vidéki vásárló közönséget figyelmezte
tem, hogy tartózkodjanak olyan butor-hirdetésektöl, melyek urasigok
tól, szállodákból származvák, állitólag: elutazás, haláleset, és t. e. f 
fogásos ürügyökön zsibárusok részéről, alapszanak. — Üzletes és ki -
szitményeim szilárdságáról, bizonyítványokkal szolgálhatok. 

Tisztelettel 

B a a r J . 

Vértessy Arnold 

B £ $ 2 £ i Y £ L 
Két kötet. — Ára fűzve 1 forint. 

l$000»SOOO^COOOO©>»»^€'S'C:C<XX»»»0«OOOoS 

^MAGYARORSZÁG LEGNAGYOBB !!!| 
KÖLCSÖNKÖNYVTÁR^! 

GS B U D A P E S T E N B ^ 

LAFITE ésELSNEBI 
bécsi-uteza 6 . sz. 

Valódi eredeti Serail-Pasta, 
fapasztalatszerileg szeplő, perseiiesek. pattanások, arezvörösséír, \*A 
ka, ránezok, májt'olt síb. ellen: minden évszakban biztos segélyt nm 
és pedig káros következmény nélkül, különösen a bőr tisztátalanad 
eltávolítja. Ára 1 t'rt 5ü kr. 

Valódi eredeti Serail-bór-ifjitd-tej, 
keleti mosdó-Eiixir, állandóan használva, szépíti a bőrt, s örnk-if 
friseséget kölcsönöz annak, ezen fölülmulhathui szer különösen ha 
náltatik fürdő és minden mosakodás után és ba azarcz & nap hőségén 
vagy hidegnek kitéve van Egy üvegcse ára 90 kr. 

Valódi Serail-hajnövesztó szer, 
mely világhírű tulajdonságait elöállirá.-d anyagának köszöni; ezen ti 
zsain — mint semmi más -*• nledvezsirból készül, minélfogva aznnra 
kívüli erővel bir, hogy égés* kopasz helyeken is a legdúsabb hl 
növeszti. Egy elegáns nagy porczellán tégely ára 2 frto.é. 

Valódi keleti hajkenőcs, 
a hajak hullása ellen, már harmadszori használat után a hajak kibaHf 
sát megakadályozza és folytonos haszuálat mellett a fejbőrt erősíti. 
lamiut a gyökérnek uj ehető erőt nyújt. Ezen hajkenöcs különúsl 
hagymázos betegségek és gyermekágy után megbecsülhetleu értékf 
Ara 1 frt 40 kr. o. é. ^ ^ ^ 

Valódi Serail-fejkorpa-szesz, 
az egyetlen szer, mely már kétszeri használat után az annvira alkfiL-
lan tejkorpác megsemmisíti, valamint a soinörképzödést a íejbóriW e£j 
szer mindenkorra elhárítja. Egy üvegcse ára 90 kr o. é.l ^ ^ ^ ^ 

Valódi keleti szakállnövesztő-kenőcs, 
még fiatal embereknél is a legrövidebb idö alatt a legdúsabb szakíl 
növeszti. Több ezer férfi ezen csalbatlan szernek köszöni legszebb^ 
szét. Ara 1 frt 60 kr o. é. 

Valódi keleti haj- és szakái-festő szer, _ 
megözzült, barna es fekete bajnak előbbi természstes színét viaszára 
vörös vagy szőke hajat tetszés szerint barnára vagy sőté'-feketérefej 
Ara 3 fr 20 kr minden hozzá szükséges készletekkel. (Össze nemtj 
vesztondő az európai hajlestöszerekkel!!) 

Pasta-ffliracula, 
indiai i.ővényz^iradékból készült fehér, ártalmatlan balzsam. Ha 
balzsamból a bör bármely részére, például az arezra, ajkakra stb.fl 
kély mennyiséget dörzsölünk, az esetben még természetes vagy betíj 
sápadtságnál, söt élemedett kuniaknál is 20 perez alait ama utánoil 
lan, mintegy odalehelf, virágzó s átlátszó testszint (Incarnat) idéz« 
milyent gyakorta csak feltűnő szép és fiatal embereknél csodáluBl 
mely sem izzadság, sím többszörös törölgetés által el nem távolith* 
E/.en kitűnő szer minden festöszernél többrebecsülendö. Ara 1 írar 

A fentebb elősorolt készítmények, a legelőkelőbbek pipereasztti 
nélkülőzhetlenek s az összes európai szépítőszereket fölülmúljak,* 
nem önkényüle*. választott anyagokból készíttetnek, hanem közvetíti 
a Kelet növényeiből vétetnek és ezred éveken át a Serail kizárouj 
titkát képezték ; egy világszerte ismert illatszer-vegyészi ínübejji 
Mustapha effendi. csász. török udvari ilhuszerésztöl Kon-tanti naW 
ban, erednek.—Valódi és eredeti minőségben Európában cíaksz*" 
nevezett főraktárban kaphatók. 

R e i s s 3 3 . urnái Budapesten, 
klrály-titcza 46. sz. I . emelet, 

hová minden megrendelések intézendök, melyek pontosan éslelkii 
Jretcsen az összeg előleges beküldése vauy utánvét mellett teljesiPe 
Minden czikk mellé a szükséges használati utasítás hozzácsatol" 
és pedig német és magyar nyelven. A postán küldésnél csornait" 
bélyegért 20 krral több számíttatik. ^ ^ ^ ^ 

orsz. szab. lámpagyártó 
ajánl legnagyobb, világhírnek örvendő telepéről . , 

„lámpákat minden fajtából 
ep ugy pet ró leum mint o la j ra . Az árak, a gyártmányok eW" 
szilárdsága daczára olcsóbbak, mint a bel- és külföld minden 
gyártmái yainál Raktár minden nayyobb és elismertebb uzl« 

Ó v á s . ,n 
• • Minden tökéletes lámpa a fönebbi g y á r i j egygye l ™n 

I k V Phönix üvegek a bejegyzett gyári . j * } ^ ^ 
ellátva, nem pattannak szét, és egészen gyújtóin1 ^ j j 
nerj szerkezetéhez vannak alkalmazva, es azokra fl 
nősen felbivom a figyelmet; üve-rek ugyanazon 
— de más jelvényekkel — utánzások. X 

Ditmar R. Budapesten. 
R a k t á r a J ó a s e f t é r e n . 

(egyetem-uteza 4-ik szám). 

42-dik szám. ELŐFIZETÉSI FÖLTÉTELEK: a Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok együtt: Egész évre 12 ft., félévre 6 ft. 
Csupán a Vasárnapi Újság: Egész évre 8 ft., félévre 4 ft. Csupán a Politikai Újdonságok: Egész évre 6 ft., félévre 3 ft. X X I I . évfolyam. 

HIRDETÉSEK D I J A : Egy hatszor hasábozott petit 
Kiadó-hivatalunk számára hirdetményeket elfoga 

sor, vagy annak helye egyszeri igtatasnál 15 krajezár; többszöri igtatásnál 10 krajezár. Bá lye f i j k ü l ö n m i n d e t ' ^ ^ j 3 0 k r a J M Í r -
' ' B é c s b e n : Haasens te in és Vogler Wallfischgasse Nr. 10, Mosse R. Seilerstatte Nr. 2 és Oppellk A. Wollzeile Nr. ií. 

AZ ELSŐ VAUT ÉPÍTŐI. 
kik, még oly, aránylag hátrama

radt, országban is, mint hazánk, 
majd minden irányban pár órai idő 
alatt tehetik meg azt az utat, a mire 

apáinknak napokat kellett forditaniok, 
s leveleiket, lapjaikat, vagy egyéb szál
lítmányukat még ugyanaz nap megkap
ják a fővárosból, holott néhány év előtt 
még három-négy napig kellett arra vár-
niok: nehezen tudják képzeletükbe visz-
szaidézni azt az időt, a mikor még nem 
voltak vasutak és gőzmozdonyok. Pedig 
nem oly régi idő az. Hazánkban az első 
mozdony-vasút, Pesttől Szolnokig, 1847 

őszén nyilt meg. S ezelőtt csak ötven évvel, 
1825. szeptember 26-ka előtt, egyátalában 
nem volt vasúti közlekedés a földön. E 
napon tette meg első próba-utját, a,,Loco-
motion" nevű gőzmozdony, a legelső vasút 
vonalon, mely Angliában Darlingtontól 
Stocktonig terjedt, mely kis vonal ma az 
angol vasutak roppant nagy és szövevé
nyes hálózatába van befoglalva, de akkor 
magában állott, nem csak Angliában, ha
nem az egész föld kerekségén. Csak ötven 
év kellett, egy arasznyi idő, nem a világ-, 
hanem csak az emberiség néhány ezer éves 
történetében, hogy a parányi kezdemény 
óriási mérveket öltsön, behálózza a föld 
egész felületét, közlekedést teremtsen a 
legtávolabbi országok között, s soha meg 

nem pihenő, folyvást lüktető ereket nyisson 
a kereskedelemnek, a szellemi érintkezés
nek, s az emberiség anyagi és szellemi 
életében a leghatalmasabb tényezők egyi
kévé váljék. Ha az első mozdony-vasut 
nagyszerű vívmánya volt az emberi szel
lemnek: nem kisebb dicsőségére szolgál 
azon fogékonyság, melylyel az uj alkotást 
minden nép és ország felkarolni, kifejteni, 
tökélyesbitení és hasznosítani tudta. 

Darlington városa, a quakerség főfészke, 
Fox György, Woolman János és Bright 
szülő-helye, —az első vasúti indóház-állo
más, a múlt hó 27-kén félszázados jubi
leumát ünnepelte a nagy eseménynek, s 
leleplezését egyszersmind a Pease József (az 
első vasutat tervező Pease Eduárd fia) szob-


